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Nero 54, 28. Aug. 1920 ĵurnalo internacia, universala, sendependa
eldonata de Teo jung, Kĉln-Horrem (Ĝerm.l

Prezo 6. Resp.—Kup.

Speciala Numero Doria Foiro de Frankfurta. M.

, Frankfurt a. M. kiel Folirut—bo. .

'

Komenio kaj trafiko jam ĉiam estisŝla akcel—
antoj de pacaj rilatoj interpopolaj. La kuna laboro
alproksimigis la unujn al la aliaj.

La paco kreis al ni novajn taskojn. Novaj pro—
blemoj devas esti solvotaj. Unu el la plej gravaj
taskoj estas la restarigode la komercaj rilatoj;
per ili estas akcelata la internacia interŝanĝo de

_ _,
Neniu ŝtato povas viviisen la alia.

rujdevas reciproke sin helpi.
jam en antikvaj tempoj la lokoj por koncentrigi

la komercan vivon estis la foiro]. Kompreneble
ili estis aranĝitaj'tiutempe laŭ tute alia vidpunkto.
Oni ja ne ankoraŭ havis la modernajn helpilojn,
kaj cetere la komercado okazis en tute aliaj formoj.

_ba foiroj ekestiĝis el la malgrandaj merkatoj,
kiuj estis aranĝitaj okaze de ekleziaj festotagoj.
Tiam granda amaso da homoj venis en la urbon
por ĉeesti la ceremoniojn. Tio estis bona okazo
por la komercistoj vendi la komercaĵojn. Oni
kunvenis je certaj lokoj, kie la komercaĵoj estis
elmetitaj.

El tia aranĝo, iam verŝajne malgranda, naskiĝis
ankaŭ la Frankfurfaj Foiroj. Longaj kolonoj de
veturiloj peze ŝarĝitaj venis eĉ de malproksime
al Frankfurto; komercistoj kaj metiistoj provis
vendi la produktaĵojn. Dum la foirtagoj regadis
Vigla kaj impresa vivo, La enloĝantoj eltiris
multan gajnon el la foiroj. Kaj la realaj profitoj
ve“mine instigis ilin flankenlasi nenion— por fortigi
la ekonomian bonfamon de la foiroj.

Frankfurto baldaŭ atingis la unuan rangon. Speu
clalaj “rilatoj kaj privilegioj helpis al ĝi pligrandigi
sian Signifon. La Urbo fariĝis .la centro de l' tuta
Europa komerco, kaj oni nomis ĝin ,,la patrino
de ĉiuj komercaj metioj“.

'

,

La malnovaj foiroj estis veraj foiroj de komerc)
aĵoj. Al ilifvenis la komercistoj kun ĉiuj produkt—

— aĵoj, kun la tuta provizo, kiun ili volis vendi. Kaj
ili restis tiel longe, ĝis kiam ili estis ĉion vend-
intaj. La tuta aranĝaĵo nature estis iom komplika.
Tamen ni komprenos, ke la komercajaj foiroj kon-
serviĝis tiom'longatempe kiel instalaĵo de li ko—
mercaia interŝanĝo, ĉar ili ebligis parte solvi la
problemon de la trafikaj malhelpajoj. Per la pli-
grandiĝinta perfektiĝo de l' trafiko kaj ĉefe per la
pligraviĝinta signifo de l' tervojoj la valoro de la
komercajaj foiroj perdiĝis. Ankaŭ la foiro de Frank-
furto konsekvence perdis de sia impreso kaj sig—
nifo. La rapideco, per kiu'oni povis moviĝi de loko
al loko dum proporcie mallonga tempo pere de la
,,vaporĉevalo“, estis tiom alloga, ke la komercaĵa
interŝanĝo ne plu estus povinta koncentriĝi eks-
kluzive en la foiroj. Iom post iom la komercaĵoj
foiroj estis puŝataj - al la fundo laŭ daŭrigataj en
tre modesta amplekso.

Tuj post la milito reviviĝis _la memoro pri la
antikvaj foiroj de Frankfurto. Oni konsideris ilin
bonaj modeloj por nova aranĝaĵo en moderna
formo. Simila entepreno jam ekzistis en Leipzigo,
kie depost kvarona jarcento koncentriĝis la inter-
nacia foirtraĥko. Per la nova situacio, kaŭzita eL._
la cirkonstancoj ŝanĝigitai per la militfino, altiĝis
la signifo de Frankfurto kiel foirurbo en la Okci—
dento. Eminentaj anoj de la komerca sfero unuigis
sin por efektivigi la planon. La preparoj baldaŭ ma-
turiĝis. jam en somero 1919 oni povis inviti al la

unua foiro: ,,lnternacia lmportioiro de Frankfurto
a. M.“* Ĝi okazis de la 1—15 Oktobro 1919. Ĝi
sukcesis komplete kaj kunevenigis imponan amason
de en- kaj eksterlandaj komercistoj. La necesa
plifortigo de la Germana komerca vivo kaŭzis

grandegan intereson por la juna entrepreno. jam
ĝi povis akiri la simpation de ĉiuj komercistoj,
kiuj antaŭVidis bonegan perspektivon por estontaj
arangajm.

La unua foiro kompreneble ne ankoraŭ estis
perfekta. Mankis ankoraŭ kelkaj organizaj avan—
tagoj, kiujn sole la praktiko lernigas. iuokaze la
unua foiro estis bona fundamento, sur kiu oni
povis daŭrigi la laboron por la akcelado de paca
instalaĵo. '

'

La foiroj de Frankfurto estas aranĝataj de la
,,Foira kaj Ekspozicia Kompanio“ kune kun la
urba magistrato, la Komerca Ĉambro. industriai
kaj komercaj ligoj ktp. La kompanio havas kon—
silantaron konsistantan el gvidantaj membroj de
la komunuma administraro, de industrio kaj ko-
merco. Oni ne devas forgesi, citi ĉi tie la speci-
alan societon ,,Foira Unuiĝo“. ikonsistas el 'aro
de gvidantoj en la Ĝermanaj industrio, komerco,
arto kaj gazetaro kaj helpas la celojn “de la foiro
por igi Frankfurton angula'pilastro de l'\Germana
ekonomio. —

\

La organizado mem dela foiro estas prizorgata
de l' Foiroticejo (Messamt), granda kontora apa—
rato, kiu nun troviĝas en speciala domo.

Post kiam la unua oiro estis aranĝita, multaj
similaj okazis ne sole en Germanujo, sed ankaŭ
en la eksterlando. Oni povis baldaŭ paroli pri
internacia ioir-epidemio, manio, kiu kreigis foirojn
en multaj pli—malplitaŭgaj lokoj. La nombro de la
foiroj kaj foiretoj ' tiom kreskis, ke la ĝenerala
intereso pri ili iom malgrandiĝis.

Malgraŭ tio la ,,Messamt“ povis aranĝi la duan
foiron, okazintan de la 2—1'1 Majo 1920, kiu ne
malpli bonesukcesis, kvankam la Cremona eko—
nomia vivo ius travivis gravan krizon.

,

Je la tria fojo—Frankfurto nun invitas al la partoprenado kaj vizito de la —.

-3=-a Internacia Foiro de Frankfurto apud Majno
' " ' vokazonta de'la 3—9 Oktobro 1920,“ *

V

Konforme alla
\! ,

: .

pro amo dela io ro de Frank—farto ankaŭ ties celo
gerstas: ! ]

Importo kaj Eksporto,
akcelado ikaj rekonstruado de la internacia

, nterŝang'o de komercaĵoj.
La amPlEKSa kdi'bĉne vizitita rintem a foiro

de Frankfurto a. M— enigis gravanpnovajĝn. Ĝis
tiam la toir-adresaro_estis la sola ilo por orient'-
izi sin en grandaj fOH'O}. El la komercaja registrola'aĉetisto povis kons ati la 'fabrikistojn desiaj
artikloj.*Tamen li devis serĉi kiu mem en standoj
malproksimaj unuj de la aliaj, en konstruaĵoj dis—
lokitaj en la tuta grandurbo. Tiamaniere neniu
povis fari al si precizan imagon Pri la "ne aranĝo—
Aĉetantaj“eksterlandanoj, kiuj nek konis la lingvon
nek la urbon, tial estis dependaj de l' bonŝanco.

Per la laŭbranĉa grupigo de la ekspoziciaĵoj,
en Frankfurto aplikita. la unuan fojon en grand—
foiro, oni atingis progreson, kiu ne sole havas
signifon por .la sukceso de la Frankfurtaj foiroj, '

sed eĉ donas al ili la karakteron de grandborsoj
farantaj kaj reguligantaj prezojn. '

.

La komitato starigis diversajn servojn por
plejeble faciligi la viziton de la foiroj. Eksterlandaj
vizitontoj povas havigi al si sen grandaj formal-
aĵoj la pasporton per la ataŝeoj, ambasadoroj,
aferistoj, ĝeneralkonsuloj, konsulejoj aŭ pasport-
kontoroi Germanaj. -

La ,,Foirekspeda Kompanio“ zorgos pri la ra-
pida kaj certa alportado de la komercaĵoj.“

Por eviti la partoprenadon de neseriozaj aliĝem—
uloj, speciala komisiono subtenata de {Komerca

Ĉambro kaj iakdelegacioj prizorgos la ekzamen—
adon de la aliĝoi. _

La ampleksa specimena ekspozicio havos 29 ĉef—
grupbjn kaj—diversajn subsekciojn. (Komparu la
enpresitan anoncon!) lli lokigos end] domoj _

ĉirkaŭ la impona festhalo kaj proksime al ĝi. '

Rimarkinda novaĵo ,en la Frankfurtaj foiroj estas
la aligo de specialaj fak-foirejoj. Tiamaniere oni
ekzemple instalos propran fakon por la tabak-
industrio. Ĝi ankaŭ okupiĝos pri lasub-industrioj',
ekzempletabrikoj de maŝinoj par cigaredoj,'por'—
volvaj mem-aparatoj, enpakigiioj ktp. ,

interesuloj pri arto, atentos la riĉan arto-eks—
pozicion, al kiu aliĝos speciala'aŭkcio de artaj
objektoj sub la kontrolo de [fak-ekspertoj;

Vastan spacon havas la grafika branĉo.



.x

—industrio, kiu flore is,

w

frankiurto a. M. kuŝas en baseno limigata de 4"mont-
aro) kat en la teritorio de tre intensa industria evoluo. La
u o, iam ekskluzive komercaAkaj borsa loko,
sideĵo de ampleksa mdustrio. Gi konkerisfal si signil'on,kiun oni devas admiri, konsiderante, ke ia lando ia estasriĉa de homoi kai teriruktoi, sed malhavas krudmaterialojn,kiui nur devas esti alportatai. '

—

La kondiĉoi kai kaŭzoĵ de l' iondo de la tiea industrio
estas diversai. La tre “tavora transporto-situacio ĉiel helpisla organizon. La akvai vojoi t'aciligas vla alkondukon kaialporton de amasartikloĵ, karboj ktp., dume la l'erv0ia transwporto al ĉiuĵ direktoi donas bonan okazon por la fordonode la produktaĵoi. La teritorio apartenas al la plei denseloĝata de Germanuio; la loĝantaro estas monhava. Kiam.
oni fondis la industri0n, oni instalis ĝin' laŭ la_ konsumo.Tiel iondiĝis ekzemple tie ĉi kai en .la ĉirkauaĵo luksa

kiam poste la tuta reĝno'kai pli
ondmerkato fariĝis aĉetemai ,konsum—

fariĝis la

malfrue ankaŭ la
antoi. Laevoluo de la'industrio de lf grandkonsumo estis __simila. unue malgranda kampo de imeresitoi, poste debitoal la merkato de la tula mondo. 'La monhaveco kai riĉecode la urbo kunhelpis al la progreso. Frankiurto,“ estante
unu el la plej gravai banklokoi de Germanuio, povis riĉedisponi pri la necesa kapitalo. Ne 'lasle oni devas citi; ke
oni povis proiiti de la multai rilatoi al la tuta mondo, kiuinla industrio iam estis gaininta. V

La nomo de la urbo estas konata ĉie.
Se la' cititai avantaĝoi havas netakseblan valor la

ĉefkondiĉ0i porda prospero de laborloko, kie estas ik-
atalproduktaioi de pli altai kulturo, tekniko kaĵ luks0 estas —la ecoi de_ l' homaspirito de ta entreprenistoi kai |abor—1stoĵ. Rapida ekkono, kapableco pri alt'ormiĝo, 0rganiza" talento, komerca porestonta priiuĝo, ekkapto en la ĝustamomento, teknika supereco pri plano kgj ekzekuto, diligentr
eco kai mana lerteco estas necesaĵ por krei ion taŭganfkai sekurigi la debiteblon de la .produktaĵoi.
.

La tuta sorto de laboro oite dependis de eltrovaĵo aŭpatento. Tial ankaŭ la Frankfurta sciend) partoprenas al
la llorigo de la urba industrio; Multai sciencai societdi endaŭra kontakto kun la industrio tion pruvas. Pluan signitonankaŭ havas la div'ersal laboratoriol. —

'

ulton postuLante de la laboristaro; 'oni aevas ankaŭdont al ĝi multon. Proprocie oni—pagas "'en Frankturto la
* plej altaĵn labor-elspezoin. La Frankfurta laboristaro rekrut—
iĝas el 'unuarangai takuloĵ de l' teknika vidpunkto.

La soclarinstitucioi de Frankiurto —kaĵ precipe tiui porboniaro meritas spectalan mencion.

*. anta maŝinoin kai aparatoĵn kai prilaboranta metalojn. Gi
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La “vlei forta industrio de Frankiurt0 estas tiu, konstrg-

ĉirkaŭas preskaŭ la duonon de la okupataĵ laboristoi. Sole
malmultai urboi, kiel Berlino kai Hamburgo, superas 'la
urbon ie ioma. Krom kelkai esceptoi kiel Essen kaĵDiissel—
dorf eĉ la kolosai centroi de l' DeinaNestialia industri-
teritorio ne povis atingi Frankfurton.

Ankaŭ la metalindustrio evoluiĝis laŭ la'konsum0. La
rapide floranta kemia industrio bezonis aparatoin. kiui neestis komplikai, sed devis esti precize'konstruatai pro la
purgradeco de la kemiai produktaĵoi. La multespeca
bezono de la urbo kai de l' proksima konsumlando kreigis

'poste la diversain branĉoln, kiui h0diaŭ .povas iiere
konstati abundan kapablecon, t. e.: laboreioi por ferai
,konstrukcim'. maŝinkonslruado. aparatfabrikoi por la di-
versai industrioĵ, kiui reciproke estis aĉetantoi, entreprenoi
por konstruado de mueliloi, akcelitai _per la lokiĝ0 de
Frankiurto kiel granda grcnara komerco-centro. Sama-
maniere naskiĝis aliai fabrikbranĉoi. Aliai metalindustrioi
iĝis altrangai dum la transiĝo de Germanuio kiel industri-
ŝtato, antaŭe estintai malgrandaj metiai laboreioi. Ti0 cetere
estas karakterizaio por la Frankfurtaĵ industri-uzinoi : la
komenco en malgrandai laboreioi, klui per lerta gvidado
iariĝis grandai entreprenol. , .,

La situacio de Frankiurto estas same iavora porla - ;
industria. grandentrepreno. Dank' al sia transnortsituacio
Frankiurto kuŝas ankoraŭ —ie la periierio de l' industri-
distrikto de Reinlando kai Vestfalio, en kies centro la maŝin—
industrio kai ĝia helpindustrio ludas “duan rolon. ĉar oni
devas prilabori pli gravain taskoin. En la tuta regiono de
Frankturto'a. M., en la peizaĝo de l' Maino kal Reino, oni
povis utiligi multain bonokazoin. Multai uzinoi kai Tabrik-
aĵoi el tiu peizaĝo akiris iam0n sur la mondmerkato. Mono—
poloi de eksterlandai industrioi, kiui dum multai iaroi
rezisfis, povis esti iorigatai, ekzemple la [abrikado de
ŝumaŝinoi kai iloi por komprimita aero. Por ni lastai trov-
iĝms en 'Frankiurto la plei granda tabriko de l' tuta kon-\
tinento. !

Proksime de Frankfurto. en Hanau kaĵ Darmstadt, en-loĝiĝis la konstruado de vapormaŝlnol. Plue estas en la
ĉirkaŭaĵo la industrio por prilabora ilaro, kudrado, agri-
kulturo, precizecal ilaroi ktp. La smirga industrio eliris de
Frankfurto. La eltrovinto de la spiralboriloĵ loĝis en la
urbo, kai en kapablaĵ- specialiabrikoi lia eltrovaĵo estasutiligata. En —plural fabrikeloi oni t'aras maŝinoln . por la
bezono'de la loĝantaro, kiai ekzemple estas: velocipedol.,

Metalat—tabrikoi aperas 'en—_aŭtomobiloi, skribmaŝinoi kc.
la bildo de la indusirio kaĵ liveras lampoin, trezorŝrankoĵn,
kulreian ilaron, kabloin ktp. Pluan kampon akiris al si la
elektro-teknika branĉo; kiu nutrigas nombron de special-
fabrikol. .,Ni trovas eminentaln literfandeioin, iaktoroin pri
teknika kulturĉ) de Germanuĵo. ALavera pezmetala industrio

' antoĵn. —

de ŝtalo kai fero anankas komplete, sed tiu de la duon-
labrikaĵoi en kupro, aluminlo, latuno ktp. estas disvastlgita.

Dua grandindustrio de la regiono estas la kemia, unuel la cetk0lonol de nia ekonomia vivo. Tie estas vico de
grandegai uzinoi de la a*i1iliti—koii;ern0. Tiu ci industno
beionanta akvon iokig'is laŭlonĝe de la riveroi. Alia in-
dustrio estas la' farmacia, reprezentata per multaj tirmoi.
Parenca branĉo estas la sapt'abrikado en la naibara apud—urbo ()tienbach. Ankaŭ la gum-industrio havas reprezent-_

De antikva _deveno estas la ledaia in'dustrio de Ofl'en-
,bach, parte ankaŭ lokiginta en'Frankturto mem. Monujoi,

suoj ktp. ĝuas mondtamon. tjn plia malproksinieco, enAschaiienburg en tjavaruw, estas la ccntro de paperfabrik-
. ado. Tiu ĉi urbo estas ekonomie ligata al la baseno del'

Maino.
La teksaĵfabrikoi ne estas bone konatai, sed la vestaĵaindustrio — V2Sldl0'l kĉl ĈdD8l0i — estas granda. La Frank-

turta virinĉapela mod—ekspozicio estis rapide mondkonata.
En l'lanau estas la sidejo de la delikatmetala industrio,

ne malprokslme estasPt'orztreim en baden, kiu kunkonkur-adas. La meblo-indusirio antaŭe livens la instalaiojn porla marŝipoi: La artmeti0 havas antikvan t'am0n. -

De la nutraĵa kai ĝuaĵa branĉo ekzistas kr0m bier- kaĵ
viniareloi precipe tabrikoi de konservoi kai grand-mueleioi.
La. konstrua1an industrion konigas diversaj entreprenoĵ
speciale konatai per ld konstruadode l' fervojo de Bagdado.

Estas maleble citi ĉiuin subindustriojn.
_

La detala priskribo tamen montris la' riĉe komercan kaimdusman karakteron de Frankfurto.
_Frankiurto estas universitata urbo. La malnovai privi-leg1ot de la annkva metropolo influis ankaŭ la spiritan

' vivon de la enloĝantoi. Muttaj sciencaĵ institutoi, societoi,lerneioi, akademioi, kierigaj kursoi ktp. ktp. vigligas la
neniam trankvilan vivon de la agema Franklurtanaro.

Bn ĝiai mur0i okazis dum la lasta ioirola 1-a lnter-
naeia bkonomia Kongres0, prezidita de spiritai potenculoi
el industrio kai komerco. —

_ Dum la restarigo de bonorda ekonomia _vlvo en Ger-
manuio Frankturto estas en. la unua vico. Gia laborema'
Truktodohe' kuniabori' ie la progreso, mmmV

konstruado de la internaciaj rilatoi.
Kaĵ neniu alia urbo en 0kcidenta Germanuio taŭg0spli bone por plenumi la pacan taskon reunuigi la komerc—

antan mond0n en konkordo.
_

La
Fnirtl- de Frankfurt

4
_kaj Esperantu;

*

La malgranda uro He Frankfurtaj Esperantistoĵ lam de=
longe spertis, ke sole la praktika uzo de Esperanto akcelos
ŝian disvastiĝon. Parta pruvo estas la antaŭ ni kusanta

peciala Numero. kai sukceso, kiun la ,EsperantoGrupo
Frankfurt a. M.“ havis en 1908. Tiam okazis la lnternacia
Aerveturada Ekspozicio, _al kiu la grupo. estis proponinta

* sian helpon por tutmonda 'rekl'amo per Bsperanto. Per otl-
ciala letero de la ekspozicia komitato, akompanita de klar—
iga letero de la grupo, oni petis la kunhelpon de l'-Es'per-

—.antistoi per traduko kal represigo de reklama artikolo en
la eksterlanda gazetaro. La sukceso estis kontentiga. Al—
venis tiam l40ĵurnalo] en % lingvoi.

\ .
—

— -De kelkai iaroi la grupo povis nenion fari; dum la ml—
lito la tuta laboro ekhaltis. Dume la sistemo esti€ imitita
de aliaĵ samideanoi. !

Tui kiam oniekor anizls la iaan lnternacian lm'pork
Foiron de Frankfurto, a grupqproponis stn denove porsimila reklamado. La komitato akceptis kaĵ organizigis
similan propagandon. Kvankam la tenipo estis tre mal-
longa —— oni komencis kvar semalnoin antaŭ la maltermo
de la foiro —, alvenis 55 ĵurnalol en 9 lin'gvol. La komi-
tato estis kontentigita. —

Kiam la 2-a Foiro estis organizita, la grupo denove
proponis sin." La t'oirkomitato samtempe estis decidiĝinta'

\
kunuzi Esperanton. i komisiis stabon>de la grupo preni
sur sln la laboron kal otlciale aligis al si specia1an servon:Bsperanthako. : —

Ĝiai kunlaborantoi estas kompreneble Esperantistoi'.
Tial respondo al,ĉiui Esperantai skribatoi kal demanlclol
estas certigita. —

\

Por vidigl la amplekson de la iarita laboro, mi citas la,

ĉirkaŭon de la traiiko: . —

. 0ni ekspedis ; F
5000 cirkuleroln 'en 5 eldonoi, '

50 leteroin ai Bsperanto-gazeloĵ, redaktorol ktp..
lOO leteroin al lzolai Bsperantlstoi,
25O kartain kal “

.200.leterain respondoln.
,

'

La foir—oticeia Esperanthako ricevis“ prokslmume/45O
leteroln kai kartoin. —

,
—

La korespondadon plenumis unu persono. La eksped-
adon de la cirkuleroi kai sennombraj propagandwsendalolekzekutis la kunlaborula stabo kai la oiicistaro dela t'oir—

_otlceio.
,

—

—

_

'La sukceso de' la reklamo estis bone a. Alvenis lOl
gazetoi en 16 lingvol k_un artikoloi pri la
turnnloi .en .piura'l“ lingvol anoncital ne alvenls, veraaineperdiĝinte survoie. ,

*
=

'

_

La toirkomitato mmm multan dankon al la dele
ia ceatra www de aaa nt m rednltcio} de

ll0
P ““

o

—a t'olro. Kelkniĥ Aŭdu do;
'

_

.

Nla :movado *bezonas pr'aktlkan 'helpon. Alimanlere

gazetoi, precipe al ,,lnternacla Komerca Revuo', ..Esperanto“,
, '%Esperanto Triumfonta', ,,L'Esperanto'. itala gazeto, kai al

ultal izolal Esperantistol, al kiut ĝi respondis spe_ciale.
La tre kontentlga sukceso decidigis ta komitaton uzl

Esperanton ankaŭ por ,la 6—a Foiro. La hodiaŭa numerode BT pruvas tion. , "

lntertempe la propagando pl'igrandiĝis. Oni denove ior—
\sendis 6000 cirkuleroin en du eldonoi, 2000 estas.(ett_ pre—

paro kal toriris, por Eŭropo, kiam ĉi tiu numero atingos
vin. -Krom 00 la toirkomitato eldonis sian' prospektont
haveblan en 9 lingvol, ankaŭ en Esperanto. Tri graval
Esperantwgaz'etoi ricevis grandain anoncoin.

La laboro de la nova lako lam trovis konkurantoln.
La komltatol de Leipzig,; de Helsinki. de Padova kai de
Reichenberg uzas la hclpon de la Esperantistoi. Reichen-
ber'g eĉ eldonis preskaŭ imitaĵoin de la.Frankiurtai pres—aĵo. \

._
_ .

Por la 5—a Folro ĝi3 mm sole cnlris % gazetol en 10
lingvol. La propagandone iam iiniĝis. Oni atendas samanrezultaton kiel la lastan ioion.'

_ *

“

Sendube la ekkomencita laboro en Frankfurto _estas de
alta valoro. i povas iariĝi grava_por la disvastigado de
nia movado en Germanuio. i sukcesos por la bono de
Esperanto, se nia'l eksterlandai gesamideanoi kunhelpos,
rekonante la seriozan karakteron de tia entrepreno.

La Frankiurta Esperantistaro, tial petegas la ĉiulandain
Esperantistoin ekaŭdi la alvokon kai t'ari la necesan. ,La
Bsperantistaro ne estas lorta. La nombroi pri:ĝi. kiuln onl
kelkafoie iam citis, estas sole proksimumal._
pagando ankoraŭ p0r longa tempo ŝarĝos la ŝultroin de
malgranda kunlaborantaro. La kunlaboro ie la komuna

? celo per akcelado de la— praktika per-Bsperanta laborb enFrankturto devas esti honora tasko por ĉlu lerta samideano.
Nur se ĉiu kunhelpas, la aiero sukcesos, kaĵ la komitato
ankoraŭrpli amplekse kunuzos Bsperanton. —

Mi esperas; ke la eh de tlu ĉi alvoko atingu multaln
kolegoin en la mm mondŜ.

v

. , — e
.

.'
*
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—

| |

,
Lthera V0rt0 de \ .Praknkisto.

— Kara leganto, kiu vi nun 'verŝaine entuziasmlglte legls
ĉi tiun specialbnurneron, ne flankenmetu ĝln, kiel multal
allal samideanoi, en vian ĉiam pligrandlĝantan, neniam

"satigeblan kolekton. Pripensu, kion vi estua taronta, .se
estus via tasko/plenumi servon, aŭ sevi eĉ okupiĝus pri
via prop'ra aiero. Se vi volas atingi'celon, vl devas labori
pon ĝi. Nia celo kr'edeble estas serioza; vi ,mem'volas esti

. tia. Vi sentus/ vln otendata, se mi

nl nnngoa la venkon neniaml Nl dcvas cesigl la malnovan
nlntemon. car Baperonto lam tartclg www tcktora m ll

'

— :

Tial la pro—'

volus _dirl' la kontraŭon. “

mondo. Ni flankenlasu _bag'atelaloin, prl klul okuplĝas tiui,
'kiul ne _komprenas la l'aktan' situacion kai tial malutilas al
nia movado., Nia movado estas ankoraŭ malgranda; pli
malforta ol 'vl'kredas, multe pli malforta ol ianfamnemai
propagandistoi povos kredigi al vi. Konsekvence, ni devas
tortigi ĝin. Ni devas propagandi por ĝi, por gaini novain
adeptoin, lernantoin; ni devas iari reklamon por ltf uzo Vde

Esperanto en la praktika vivo; sed ni devas ankaŭ varbi
inter niaj vicoĵ por'malebligifnŭ8u20n de Bsperamo. mmla Bsperantistoi regas kelkaioie' stranga spirito. 0ni ĉiam
kredas ĉion povi esperantigi sur maltaŭga iundamento.
Oni ne konstruas domon surĤ sablon. Tial nia propagando
devashavi bonan grundon. Cu vi kredas, kelapubliko el
si mem ekinteresiĝos pri nia aiero kai uzos E'sp'eranton,

'

ne vidante avantaĝoinrezultantain el taktoi? Tute ne; ĝi\restos indiierenta, kiel ankaŭ multai el niaĵ vicoi; ĝi eĉ
malatentos nian aieron, konstatante, ke oni donis falsain,
neverain iniormoin. —

Ni devas streĉe lahori, senhatte propagandl por sukcesi
iom post iom. Nia.laboro estas ankoraŭ pionirat Tial ni
kolektu niain malmultajn fortoin kai' subtenŭ la seriozan
agadonl —._La hodiaŭa numero de iiu ĉi gazeto ebligos al_
vi elektivigi tion. Estu ,ideale-praktika homol Kunligu'
ambaŭ ecoin kune, \ĉar ekstremaio neniam progresasl Kon-
traŭbatalu ĉiuin, kiui ridindigas hian movadon, ankaŭ lntex' ,—

ni mem, 'ĉar tie okazas tio ankoraŭ tro oftel Malhelpu
ĉiuin malverain entreprenoin, kiui kaŭzas malfacilaĵoin iam.
de la komencol Aliilanke estu singardema, ke vi 'ne erar—
komprenu la bonan okazqn.— Por la iantaziaĵoinl La nuda'
.realeco estas dlia,. kvankam ni— ne devas tarigi egoistaĵ
realistoi. _Sed ĉu, vi, plenaĝa homo, ludas ankoraŭ perf
pilko kiel la inianoi? — —

VLegu tion, pripensu kai komprenu kkk agU ldŭ la diritn
kai, instigu viain gekonatoinr labori samamaniere. ; Tiam
nia movado baldaŭ evoluciiĝos pli bone. Tiam m aro de
malkontenluloi malgrandiĝos. ' Tiam ni tine. kttl nurvtiam,
povos paroli pri antaŭenmarŝo de Bsperanto. Tiel tonge,
fkiel ni blinde trairos la .mondon, ni malsukcesos. kal ĉio,
kion ni diras pri, la progreso de Esperantm estas mensogo
al ni 'mem. Oni ne plu neas la ekziston de Esperanto, —

tamen ne ankoraŭ uzas ĝin ĝenerale; Tion lastan ni devas
'atingiykal ni povos tion atiiigi sote per ampleksa praktiko
k'ai praktikigo de nia lingvo. '

V

Por tio ni kompreneble bezonhs vlan entuziastĥon. Ŝled
saŝan, kies spirito konduku Vin P0l' realigi MM www
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ŝĵ...
(Fino de l' ĉei-artikolo de la unua paĝo.)

Speciala ekspozicio ,,La Germana Libr0“
montros aron da libroj, instruiloĵ kai muzikn0toĵ.
La elm0ntrado dividiĝcs laii iii ;rr'incipoĵ. iiiiue
0ni simple foirmaniere ol'crlcs aa p:'o(iuktaĵ;)ĵn mla diversaĵ eldoneioi, due oni cimontros en cstetike
efikai eĵoĵ 'la libron en la :=.f--—; al kiu ĝ;? takte
apartenas. 0nividig0s tie la bil)liotekoin de iiier—

—ulo, de inĝeniero kip. a;'anĝit;':ĵ:i laŭ ariistaĵ pi'o-
ĵektoi. %

\ :

,
Gravan rolon li;d_-.>s la nove instalata {{0mercaĵa'

Borso. Fiu ĉi do::as al eksterlandai firm0ĵ la
okazon ricevi iinfabrika)0in komraŭ liverado de
krudmaterialio. La horsa direkcio zorgos, ke iid-
in'duloi pritraktos la ofertoĵn por tiu ĉi rekom-
penca komercado, p0r ke .la krudmaterialo povu
esti disdonota al kapablaĵ Germanaĵ iirmoi;

_ Estas rimarkinde, ke la aliĝoi al la special-
sekcio) }am tiom amasiĝis, ke la teksaĵa branĉo"
okupos la kolosan spacon de la festhalo. La
aŭtuna ioiro do ĝuigos la p'lei grandan ekspozicion
de teksaĵoi, kiu ĝis nun okazis.

Tamen ankaŭ la sekcioĵ por iedaĴOĴ, ŜU0Ĵ,
teknikai artikloi ktp. evidente pligrandiĝas.

Oni povas facile ekkoni, ke la foiroi de Frank-
iurt iam atingis altan gradon de periektec'o.

_ Estas la intenco de la komitato, daŭre plibon-
igi la aranĝaioĵn kai enkonduki novaioĵn, kiui ia-
maniere povos progreŝigi la tutan ateron.

La speciala situacio de Frankfurto' faciligos la
.laboroĵn de la foirkomitato.

Ĉiuokaze la cititai detaloĵ donos elokventan
ateston pr1 la abundai preparoĵ faritai por atingi
la ple) bonan rezultaton.

, ..

Kial Frankfurto, observite de l' nete reala kai
komerca vidpunkto, havas specialain ŝancoln; mi
intencas pruvi en aparta artikolo.

Teknlka Parto.

Esperanton en ia a;?n maniero.

aranĝitaĵ, ke ili ;taŭgas p_or la enpresigo.
prenos sendube volonte sur vin.

Esperanta 'rek|amo sukcesas.
V_iai elspezoi estos rekompencotai.

' *
, Tria !

lnternacia Foiro de Frankfurt a. M.
5-9 Oktobro 1920.

La komitato iorsendis laAinvitoin por la\
vizito de la'iam iama ioiro. Gi ĉirkaŭos 29
ĉeigrupoin kaĵ diversain subiakoin. La toir-
oiiceio uzas Esperanton prakiike en sia
traiiko kai iorsendie sian katalogon en 9
lingv0i kai en Esperanto.

Detaloĵn pri la ioiro oni petu tui de
Messamt (Esperanto-Fako) .Frankiurt a. M.

. g
/

lnternacia Foiro de Frankfurt a.M.
En Frankiurt okazos 3-a internacia ioiro

de l' 3—9 de Oktobro.
La vizito estos bona, tuja aliĝo estas re-

komendata.
La iniormojn oni povas iiavi en . . . .

_.*)

iingvo kaj en Esperanto.
_

\

- Oni iurnu sin ai MessamttEspei-anto-Fako)
Frankfurt a. M.

:
w—

Cc'nmte utiligi Esperanton, boiwolu sciigi la enhavon de la sekvantaĵ notoi al ĉiui inter——
csatoi, t. e. komercmĉambroĵ, -unu?ĝoi, -: ĝndikatoĵ, industriistoĵ, komc'rcistoi, firmoi ktp., citante

La informoi interesas ankaŭ la legantaron de taggazetoi kai fakrevuoĵ. Bonvolu tial zorgl,
ke la notoĵ, aŭ unu el ili, estu komplete aŭ laŭenhave represotai.

La gazetoĵ iaras tion senkoste.

Sendu 5 ekzempleroĵn de ĉiu gazeto kun,artikolo al la Foir—0ficeĵo por vidigi, ke la per- '

lnformu per letero' aŭ poŝtkarto la Foir—Oiiceĵon pri la de vi farita. '

lndiku ĉiam vian akuratan adreson por konĥrmo aŭ respondo.
_

La informoĵ estas tiel
La tradukon vi

Tria
lnternacia Foiro de Frankfurt a.M. —

5-9 Oktobro 1920.
La Germana graiika branĉo tie havos

specialan iakcn ,La Germana Libro', riĉan
ekspozicion de iibroĵ el ĉiui eldoneioi, el—
montron de kompletai iakbibliotekoi bon-
guste kai praktike aranĝatai.

'

Unuarangai iirmoi pa?toprenos
aŭspicio de ia iaka socie}o.

Demandu tui detaloin havebiain en 9
lingvoi kai en Esperanto de Mesaamt (E5—
peranto-Fako) Frankiurt ĉ M.

Arto.
__

La 3—a internacia ioiro de Frankiutt a. M.,
3-9 Oktobro 1920, havos specialan sekcion,
por artobiektoi. Okazos en ĝi 8 eciala'
aŭkcio por ariaĵoi sub la kontrolo e iak-

iuloi kai iidindai ekspertoi. _
/

Detaloi pri ia. ioiro estas havebiai en
, ..... *) lingvo kai en Eaperanto per Mess- ,

amt (Esperanto-Fako) Frankiurt a. M.

sub la

“Teksaĵa Branĉo.
Dum la 3—a internacia ioiro de Frank—

iurt a. M.; 3—9>Oktobro 1920, i'a' teksa$a
branĉo havos specialan iakon. Ĝi esios

Foiro kai Tabakindustrio.-
Dum ia 3-a internacia toiro de Frankiuri

a. M. okazonia de l'3—9 0ktobro oni instalas
propran sekcion por la tabaka.industrio. ()ni
vidigos krom la iabrikaioĵ ankaŭ tiurilatajn

Novaĵo en Foiro.
La komitaio por la' 3-a internacia ioiro de

Frankiurt a M., 3—9 Oktobro l920, instalis ne-
imititan novaĵon: KomercaioBorson. Gi ceias
kompensan vendadon, ebligante al eksier—
landaj iirmoi linvigi al si iiniabrikaĵojn kon—

Foiro kai Esperanto.
,

La ioir—oiiceio de la 3-a internacia
ioiro de Frankiurt a. M., 3—9 Oktobro,
—uzas Esperanton por la rekiamo. La
prospektoin kai invitoĵn ĝi dissendis
en 9 lingvoi kai,en " Esperanto.

Pruvo, ke Esperanto estas pli kal
'pli atentata en la koinerco.

,
Akademio,

(Esperanto—Fako) Frankiurt a. M.

w

rako) Frankiurt a. M.

*) Pri la lingvoikomparu la anoncon sur paĝo 4.

la p1ei granda ĝis nun ok'azinta teks- "*a$*'30Ĵ."r ““ P0f C_igafedm', porv0lVai" iraŭ liverado de krudmateriaio. Fidinduloj
aĵa ekspozicio. prenulan, pak-kartonamJn ktP' prenos' sur sin ekzameni la oiertojn kaĵ dis-

'.
,. . .

\ Detalojn 'oni povas havi en' '. . . .*) lingvo doni ilin 31 ""u3f3ng3Ĵi k_apablai iirmoi.
Detalo) pn ia ioiro havel)ia1 en 9 *: 33 en Esperanto _ ,

Detaioin oni povas havren . . . .*) lmgv0
—— — — .

'

_: kaĵ en Esperanto. —lmgv01 km en Esperanto de Messamt Oni sin turnu tuJ al Messamt (Esperanto-—
, Oni sin tumu tuj al Mesaamt (Esperanim
Fako) _Frankfurt a. M.

Ne forgesu: cin' Esperahfon, se Vi konigos la informoĵn!
sendi Ia pefitajn gazefojn aI la Foir—Oĥcejo!

Detaloi prE la ioiro estas ricevebiai
de Messamt (Esperanto—Fako) Frank—
iurt a. M.

;

_

,Messamt (FoirŜ-Oficeĵo)
Esperanto—Fako '

Frankfurt a. M.

'Verkehrs-Verein_
(Trafika unuiĝo) '

Bahnhofsplan, Frankfurt a. M.

Granda sukcesol estas la impreS0, kiun orri
{

ri_ce_vas aŭskultante 'la rakontoin de la feliĉuioi, '

\kiu1 povis partopreni nian Dekduan. Granda suk-
ceso ne sole tial, ke la 'imuan ioion post longai
Ĵamĵ de malpaco kaĵ teruraioi Esperantistoi el la
iiiiii _mondo povis denove renkontiĝi, denove es-
pnmi al si reciproke siain elkoratn salutoin, de-
nove arnike premi la manon unu _al alia-——, granda
sukceso ne sole tial, ke 24 naciecoi'estis repre-
_ze_ntatai en la kongreso kai —mirige interkomprena
lgls per unu komuna. lingvo \——, granda sukceso
ne sole tial, keftiua ĉi vere paca kongreso okazis
.en ilrbo, kiun foni'ĵam antaŭ ĵaroĵ estis destinonta
la Llrbon de la Pacoĵ———, 'granda sukceso ankaŭ
ne sole pro la bona efiko, kiun ĝi faris sur'la ne—'
Esperantistan publikon —, granda sukceso'precipe
pro tio, ke iine oni decidis radikalan re'organizon
deniai in,!ernaciai institucioi.

;?rpponite estas de la direktoro de UEA: pagi
nnn solan“ kotizaĵon en unu centran lokon, kiu
gividri'ka] *dispartigu ĝin por la diversa) ,fakoi;
31.';€,i,_*'ĉsperantistanlnternacion, kiu povos labori;_

aFi8lK0munan Komitaton kuna laboro-disdonantaS“bkom“f0 kŭi kun diversa' ) “ " ' ' '

, ,
V

ibranco1 (kom1siono1kun Speci??1vif8i0i). Tiumaniere ni' havos labor-antaĵn en 0ntakro; \1- UEA enBern, kien estosdirektatata ĉiU “Wganiza demando kai kotizaĴo;'2. CO en' ParisJkun ceio propaganda; 5. LK kaihelPatni “de' ilnstruada Komitato enLondon kai _de Literatura“ Asocio en Dresden.
f Akceptita estas iena Propono deĴ$-roiWarden-“

Stetiier:
1- La Kongreso deziras, ke komisio el indivi-

duai Esperantistoi estu formata, por starigi
novan kaĵ pli bonan organizaion;

2. ke tiu ĉi komisio preparu planon por tio
kĉi ĝln pubiikig'u;

!

KunveneĵorEspernniista Hotelo Anton, Niedenau l2. —“Vendrede “ h 7.30

.

Kunvenejo: Bliudennnstalt, Adierpiiychtstrasse. — Chiutage: lnstruis

Notindai Adresoi en Frankiur
Esperantistai Grup0i—

Esperanto-Ĝrupo Frankfurt a. M.
'

Kunvenejo: Modeme 8prachsehuie, Goeihestruse 10, i. et. — Merkrede je ia 7.30 h. vemere.
Laborista Grupo Esperantista.

Blindula Esperanto—Grupo.

*Redaktis *kai kompilis Rob."Kreuz, gvidanto ,de la Esperanto—Fako de l' Foir—Oticeto de Frankfurt a. M.

La Haga Semajnn. 5. ke tiu ĉi komislo konsistu el du reprezentf

de la Kongreso. .

, Laŭ propono de S—ro Nylen estas elektitaĵ:
S-roi Page (Skotlando), D-_ro Arnhold (Germanio)
kai "Poncet (Francio). Dum .la ,vintro _la tuta de—
mando estos pristudata de tiu sepmembra komisio.

Entute estis enskribitai 599 gekongresanoi, pli—
parte Britoi.

_
t \

,

Kiel lokon por la iĉ-a Kongreso oni elektis
Praha'n kun ia intenco aranĝi postkongreseton
en Warszawa por pilgrimi' al la'tembo de, nia
Maistro. —

l

= — Atentigo..
Dro la speciala eco de la ĉi—estanta numero,

ĝi ne enhavas mulraĵn artikoloin, raportoin, anonc—
oĵn ktp. senditain al ni— en la lastai semainoi de
niai abonantoi kai kunlaborantoi. Ni petas ilin
pacienciĝi ie unu el la sekvontai n-roi. (

'N-ro 5, ,elironte en du semainoj,__ estos ,Spe—
ciala Numero pri la Xll-a Universala *Kongreso'“
kai enhavos detalain raportoin pri la Haĝa__Se—

. maino. Koncizan raporton ni pubiikigas jam hodiaŭ.
La hodiaŭa duobla n-ro enhavas 8 paĝoin.

Al parto de\ la eidono estas almetitai specialai
prospektoi pri la Frankiurta Foiro.

' REVELANOJi
Preparu vin uuu nun por nia Kongreseto en

__

Dusseldori, kiu okazi>s 'la “ Septembro _!

\

ta.M.'

Vh.

io M. Urban. \

antoĵ de C0, du 'de UBA kai tri personoi

u. E. A.

Loka Delegito:
,

Hans Fricke,
_

Niednnm 30 (apuĜfHoteio Anton).

% D. Del. p. Sud-0kcidenta Germa
“ Robert Kreuz,

Schneckenhoisit. !3, iii._et.

Por ,povaĵ abonantoĵ.
Malbonan spe'rton ni iaris per nia ĝisnuna

sistemo de abonpagado. Ekz. ni ne povas ŝanĝi *

ĉi tie , Anglain ,,Postal Orders“, ,nek Orient-Ger-
manain, Estonain, Dolain, Buigaratn, Portugalain
ktp. banknotoin. Ni do petas pagi estonte nur
per ĉi—sube indikitai banknoto}, per Respond—
Kuponoi (i5l2K por 10 numeroi) ,aŭper ĉekoi '.sur
Germanaj bankoi.

,

DepostSepiembro t920 ni liveros. por 20 G.
Mk. '“ n-roin de ET, por .i0 Ŝil., w Svis. Fk.,

_ w Pesetoi aŭ 5 Hol. Guldenoi'55 n-ro)n,- por iO——

,
1

_

— . FrancaiFk. 20 n-roin, 'por' 10 Nordal Kr. 40 n-roĵn,
9ri ĉini detalaĵoi dela kongreso tlel bone suk—_

, cesinta, kaĵ pri la Kongreso de la Katoiikai Espep
*antistoi speciale, ni raportos en la sekvonta n-ro,
kiu estas iam en preparo.

“

por .10 ltalaĵ Liroĵ aŭ 1 Dolaro, % n-roin, por
10 Finnai Mk. 10 n—roi. .

Al Germanuio, Ĉeĥoslovakio, ia _Baikan— aŭ
ia Baltai landoi ni fliveros iO n—roin p'or iii G. Mk.,
i5 n—roĵn por 20 C. Kr. —— Al Aŭstrio,_ Hungario
kal Poluĵo ni liveros 15 mmm por iO G. Mk'.

Ĉiu abonanto raitas enpresigi malgrandain
fanoncetoin senpage.— ' *

.

_

* Subtenantai abonantoi pagas _duoblanr abon-
sumon kai raitas en'presigi grandain anoncoin
senpage (laŭ la disponebla loko). * —

Ciu v fbanto de abonantoi ricevos estonte
po m varbitai numeroĵ uuu numeron senpage.

:

Kiu volas komerci 'kun Hungariando, devas legi
'

la 'Hungaran- Kamercan ,Bevuon
*.. '

,

* ' “

Kozĉp Duna
(Meza DanuboĴ, kiu_ aperŜs en lingvoi *Hungara,
Germana kai Esperanta. Skribu _pro abono ktp.

al la redakcio:
KOzEp DuNA. v, Zoittia utca .io. aqupesr,

,

"

\
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_ !ciulandaj koMercistnj kaj induslriismj TlZim la

3an lnternacian F0irn de MMMMM M.
lmporto; 3—9 Okabl'O' l92O ; Eksporto

Ample'ksa ekspozicio de sekvantaj branchoj:
. Teksproduktaĵoi. ' 11. Artikloi por lumigado." 20. Kontor—utensiloi, reklamo.
.' Sportbezonaiaro. 12. Metalaĵoĵ,elektrai artikloi por mal- 2l. Paperoĵ, kartonaĵoĵ.

*uoi, ledoĵ kai alaĵoĵ.
'

' alta tensio 22. Pak—malerialo.
. Ledĝĵoi kaĵ voĵaĝartikloi. 15. Kuireĵa kaĵ mastrumada ilaro. 25. Galanterio.
. Juvel oĵ, or-, arĝent-kaĵ omamaĵoĵ, 14. lndustrio de vitro, porcelano kai 24; Ludilo)", instruiloi.

horloĝoi '

faienco 25. Meblaro kaĵ alaĵoĵ.
Artikloi por fumantoi.15. Medicino, Ĥirurgio, gumaĵoĵ. 26. Korbaĵoĵ, kanplektitai mebloi.
Arimetio, ĥina kaj ĵapana imilaĵoĵ. 16. Sapoĵ, parfumo), tualet—artiklo). 27. Muzikinstrumentoĵ kai notoi.
'Konslruado, higienai instalaĵoĵ. 17. Kemia industrio. 28. Maŝino). instrumento) por agri-
Maŝinkonslruado. 18. Brosiloi, balailo), penikoĵ. ; kulruro kai ĝ'ardena kulturo.
Elektf'ptekniko. 19. Tabakproduktaĵoĵ k.subindustrioi. 29. Veluriloi de ĉiu speco.
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La Fabrikado cle%

,

M Japana W Fratol Stork ka) K-io
Hengelo (O), Nederlando

konsislas en:
VAPORTLlRBlNOJ,

sislemo Zoelly, por ĉiu po- _-

tenco.
VAPORKALDRONO], horizonlalai kai vertikalaĵ,

de ĉiu grandeco kai diversai sistemoi, interalie
Babcock-Wilcox akvotubcwkaldronoi por normala
ka) tre alta vaporigo.

VAPORMASlNOJ, horizontalaĵ kaĵ vertikalai, kun
vapordivido per klaP0i,aŭ glitfermiloĵ, ĝis la
pleĵ grandai ampleksoi koi de diversai sistemoi,

T

i. a. kontinufluaĵ vapormaŝino) de Stork-Stumpf.
TLlBO-KONDUKlLAROJ por elektra] centroi ka) '

fabrikeĵoi.
CENTRlFUGA] PUMPlLOJ por ĉia produkto. ka)

levalto, por senakvigo de poldroĵ, akvotubaroi,
kaldrononutro, kondenso—aranĝo) ktp. ;

LEV— ka) TRANSPORTlLOJ, i. a. lrleviloi por
eleklraĵ centroĵ kai fabrikeioi, karbotransport-
aranĝoj _

DlVERSAJ MASlNOI por SUKERFABRlKElOJ
kai RAFlNE}Ol.

RESERVBJOJ de ĉiu amplekso.
MOVlGlLARO. FANDAĴO. KRADOSTANGO}
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La relativeca teorio de Einstein.
La scienco laboras per aliaĵ metodoĵ ol la

praktika vjvo. Ni mezuras laŭ tunoĵ kai kilo-
ĝramoĵ. La pleĵ malĝranda pes-unuo estas la
gramo._ Ni konsideras ĵam kiel kapablon povi
konstati duonan ĝramon. Nia mezurilo pri la
lonĝeco estas la kilometro. La plei malgranda
unuo estas la milimetro. En la scienca laboro

* eĉ la miliĝramo (do milona ĝramo) ne estas ĵam
la pleĵ_ malĝranda mezurilo. La milimetro estas
ankorau dividata ĝis milion-onoĵ.

.
Nefakulo, kiu hazarde ĉeestas al tiaĵ laboroi

pri laŭŝaĵne ne ekzistantaĵ aĵoĵ sin demandos:
Kian celon tio havas? Tio ĵa estas tute mal—
proksima de la praktika, aĝa vivo, tio tute ne
gavas valoron por la laboro ĉiutaĝe postulata

e mi.
Tio estas ĝusta aŭ, -pli precize dirata, ŝainas

esti ĝusta. Enia realeco kelka ago estus plene
malebla, se scienca laboro ne estus antaŭirinta.
Mi cttas sole la pleĵ konatan: oni povus ekzemple
nek _telegraii nek telefoni, se ne sennombraĵ, pleĵ—
Pŝ€Cl_2a_i Provoi, mezuradoi kai kalkuladoi estus
e emgmtai la voĵon. Ni ne havus la senfadenan
teleĝration._ N1 malhavus multon. Ni ne scius
klangi al m multon ĵe la ĉielo aŭsur la tero, se

La Senlingvulo.
Rakonto de Vladimir Korolenko.

Tradukls laŭ la 5-a Rusa eldono kun permeso de la aŭtoro
Maria Sidlqukaĵa. —

Rekomendita de Bsperantista Literatura Asocio.
GG daŭrigo.)

'

Sed Mateo respondis: '

,,EStU, kiel DiO
fratinon ka'i—lvanon.\:'0las!Sed mi ne forlasos la

landnel iii ekvojaĝis triope al la malproksima
]

o. Ne estas priskribinda ilia voĵaĝo ĝis la
_andlimo kaĵ poste tra la Germana lando —— tie
iii havis neniutn malfacilaĵoin: en Prusuio ,ili ren-kont1s ne_ malmulte da siai samlandanoĵ kiuĵ in-
struis al ili, kion kai kiel ili devis tari.

,

Sufiĉas
se mi diros, ke, alveninte Hamburĝon, ili mi
pakaĵo en la mano sen plia meditado ekiris al
rivero, al la albordiĝeĵo, por tie informiĝi, kiam
forveturas ilia ŝipo.

_
Hamburĝo, Germana urbego, staras ĉe granda

;;ĝ'eŝ'iego, ne tre malproksime de l' maro, kai de
anoĵPg}(.1veturas al ĉiuĵ flankoĵ. ]en niaĵ Loziŝĉ—
h m i

! as ĉe la bordo grandegan amason da
_o o, _alkuranta1 de ĉiuĵ ilankoi, rapidantaĵ kaĵ
interpuŝiĝantai tiel, kv'azaŭ homo estus trabo,
kusanta sur ŝoseo. Du malgrandai vaporŝipoi
seninterrompe alveturigas pasaĝeroĵn de la bordo
al ŝipeĝ0i, car “ 81Peĝoĵ, kiuj veturas sur ocean0,
Staras )e iom granda distanco, sur la plei profundaloko. Vidas la Loziŝĉanoi, ke unu ŝipego eliĝasfumon, kaĵ vaporŝipemi multf0ie ĝin aliras, elĵetas
5“? Ŝin homoin, kesteg0in, valizoĵn, paketoĵn kai
poste ree rapide kuras al la albordiĝeĵo kaĵ de-
nove_ŝarĝitai, revenas .kaĵ revenas.

'

ima: bone esplorinte ĉion, tui divenis: ;,Ĉu
vi scias , li diris, ,,ŝainas al mi, ke tio estas la
ŝipego forveturonta Amerikon, ĉar tre ĝranda ĝi
estas. RR kiel ĝuste ni trafisl Nu, Mateo, nwi

WW trcpusiŝii“

ne esploristoi de astronomio kaĵ de astrofiziko
okupiĝus per peniĝaĵ, komplikaĵ esploroi, al kiuĵ
nefakuloĵ restas indiferentaĵ.

La rezultato de tia esplorado aŭ, pli vere, tre
intensa medito okupigas nun la civilizitan mondon.

i estas produkto de matematiko. Laŭ la maniero,
per kiu ĝi prezentiĝas al nefakulo, ĝi ŝaĵnas unue
ne sole malkomprenebla, sed eĉ tiom tlanke de
la praktika ĉiutaĝa vivo, ke oni, povus ĵuĝi sen—
celaĵ la laboron kai la rezu1tatoĵn. Kompreneble
la scienca mondo pensas alie pri ĝi. ikarakter—
izas la novan ideon kiel unu el la plei ĝrandaĵ
sciencaĵ faroĵ de tiom eminenta signifo por la
estonto, ke oni estas konvinkata, ke post iarcento
la opinioĵ pri multaĵ natursciencai kai astronomai
fenomenoĵ estos"tute aliaĵ kiel la nunaĵ. La nova
ideo, la nova teorio estas la princlpo de Ia re-
latiVeco. ,

_

La elpensinto estas la Germana matematikisto
Prof. Alberto Einsfein.

Resume oni poyus karakterizi la sencon de
tiu ĉi principo laŭiene: La opiniol, kiuin ni ĝis
nun havis pri la naturleĝoĵ, ne estas malĝustaĵ,
sed ilia valoro nur estas preskaŭa kai bezonas
pliperfektiĝon, pliboniĝon, kelkafoĵe eĉ ŝanĝiĝon
pro speciala kaŭzo. 0ni malatentis unu faktoron
ĉe ĉiuĵ mezuradoĵ kaĵ kalkuladoĵ por sciencaĵ'

lli antaŭen metis la virinon kun ŝia bileto en
la mano kaĵ komencis trabori al si la voĵon,
interpuŝante la homamason. Tiamaniere ili atingis
la albordiĝeion, sed tie videble oni akceptis iam
la lastan ĝrupon. . Mia Diol kio fariĝis ĉe la
bordo: oni ploras, oni krias, oni ridas, oni ĉirkaŭ-
brakas unu alian, oni —insultas, oni svinĝas poŝ-
tukoini Emocio sur ĉiuĵ vizaĝoĵ, larmoi de adiaŭo
en ĉiuĵ okuloi ie sonas fremda linĝvo.
la oreloin tuŝetas fremdai paroloi, nekompreneblaĵ
kaĵ sovaĝaĵ, kiel ondoi, ŝaŭmantaĵ ĉe la piedoĵ.
La kapoĵ de niai Loziŝĉanoĵ turniĝas, la koroi
batas; la okuioĵ streĉe riĝardas antaŭen, por ne
postresti en la malnova Eŭropo, kie ili naskiĝis
kaĵ pasigis duonon de sia vivo . . . .

Mateo Lozinski ne havis multe da malfacilaĵo,
traborante al ili ĉiu] la voion, kai du minutoĵn
poste Katerina iam staris kun sia kofro ĉe la
ponteto, tenante en la mano la bileton. La vapor—
ŝipeto ĵam estis dufoie faĵfinta plende kai alttone,
niĝra fumo ĵam eliĝis el ĝia tubeĝo en la mal-
sekan aeron, —— videble, ĝi estis iam fornaviĝonta,
ien sonis la tria ekfaifo, kaĵ io ekbrubolis sub la
piedoi tiel forte, ke la Loziŝĉanoi eĉ tremetis kai
kontraŭvole returnen paŝis. Je la sama tempo
altkreska Germano kun elorbitigitaĵ okuloĵ, kiu
la pleĵ multe klopodis kaĵ ŝvitis ĉe la vapor-—
ŝipeto, —— vidante Katerinan, eltiris la bileton el

ŝiai manoĵ, revizis ĝin, redonis ĝin al ŝi, kai
antaŭ ol la Loziŝĉanoi povis ion kompreni, la
virino kun sia malpeza pakaĵo ĵam troviĝis en la
vaporŝipeto. Samtempe du ŝipanoĵ returnen ŝovis
la moveblan ponteton, faligis Diman teren, for-
puŝis Mateon kaĵ eltiris la ponteton sur la bordon.
Niai Loziŝĉanoĵ sin ĵetis al la altkreska Germano.

,,Timu do Dion, homoi“ kriis al li Dima, ,,ŝi
estas nia fratino, ni volas kune forveturil“

Dima iomete mensogis, nomante Katerinan sia
fratino, sed kion utilas la mensoĝo mem, se la
Germano cc uuu vorten m kompreuasl/A vepor-

....

\

celoĵ. 0ni mezuris altecon, longecon, larĝecon ——
la konatain tri dimensioin; sed oni forgesis la

tempon. Kiel oni mezuras la spacon, oni devas
ankaŭ mezuri la tempon, ĉar spaco kaĵ _tempo
apartrnas uuu al la aiia lsiel unuo. “;"io ŝaĵnas
stranĝa kaĵ malkomprenebla. Ni kredas. ke la

spaco kaĵ la tempo estas apartaĵ aĵoĵ kaĵ havas
tute nenion komunan. La matematikisto kontraŭe
asertas: Oni povas imaĝi la pasadon de l' tempo
nur en la spaco, kaĵ oni povas imaĝi okazadon
en spaco nur kune kun la pasadoA de l' tempo.
Ambaŭ estas maldisigeble liĝataĵ. Ciu mezurado
postulas ne sole spacon kaĵ tempon, sed- la tut-
aĵon: spaco-t-empo. Nia ĝisnuna pensado
kontraŭstaras al tio. Nur tiu, kiu scip0vas la pli
altan matematikon, kapablas pruvi la tezon pri
spaco-tempo.

El la principo de la spaco—tempo rezultas de-
duktoĵ same strangaĵ al la nefakulo kiel la prin—
cipo mem.

Unue tio, kion ni nomas samtempeco, funda-
mente ŝanceliĝas, — ne la samtempeco sur la
malĝranda spaco de l' tero, sed tiu en la uni-
verso.

Ni faru imagon de tiu ĉi frazo per fantazia
ekzemplo. Ni supozu, ke super la tero iradas
pluraĵ mondkorpoĵ, ekzemple kometoi, en diversaĵ
rapidecoi.

' Ni imaĝu plue la maleblan okazon, ke
la loĝantoĵ de la tero estus sukcesintai inter-
kompreniĝi kun la loĝantoĵ de la preterpasantai
kometoĵ kai ke ĉiuĵ horloĝoĵ estus reguliĝitaĵ ie
la eĝalaĵ minuto kaĵ sekundo. >Subite lumero tra—
irus la universon. —La lumo havas rapidecon de
600 mil kilometroi en la.sekundo. Se en la mo—
mento, kiam tiu ĉi lumradio ekfulmas, la loĝantoi
de la diversaĵ kometoi riĝardus i'e iliaĵ horloĝoĵ *

okazus stranĝaĵo. Ĉiuĵ hbrloĝoĵ ia _akordiĝas.
La lumfulmo estus vidata sur la tero precize ie
la i2a horo. u ĝi estus vidata precize ie la
12a horo ankaŭ sur la kometoĵ? Ne, ĉar ĝi estas
vidata sur ĉiu kometo laŭ la rapideco de ĝia
moviĝado post la i2a horo aŭ pli frue, ĉiuokaze
ne en la sama momento en kiu ĝi estas konstatata
per horloĝo sur la tero. Ĉiu el tiui ĉielkorpoĵ do
havas sian propran tempon, ĉar en la universo
ne ekzistas samtempeco. iu tempo-mezurado
estas relativa, dependa de la karaktero de la
koncerna ĉielkorpo.

La elpensinto de la relativeca teorio, Prof.
Einstein, mem donas la sekvantan ekzemplon:
lnter du stacioi, eble A ka] B, veturas vaĝonaro
en ĝranda rapideco. En ambaŭ lokoĵ troviĝas
horloĝoĵ. Ambaŭ horloĝoi estas eĝaliĝitai ĝis
onoĵ de sekundoĵ. En A kaĵ B okazas lumfulmo
ĵe la sama tempo. Observanto sidanta sur la fer—-
voĵo—digo de la linio de A al B tiam ekkonstatus
la du lumfulmoin en la sama momento. Tamen
alia, sidanta en vaĝono meze de la veturanta
vaĝonaro, vidus ĝin alie. La vaĝonaro kvazaŭ
rifuĝas de la el A venanta lumfulmo kaĵ alrapidas
al tiu de B. Konsekvence la observanto sur la

vaĝonaro ne konstatas 'la lumfulmoĵn samtempe
kiel la observanto sur la fervo'o-diĝo. Do ne
ekzistas absoluta samtempeco. iu korpo havas
en ĝia moviĝado rilate al la moviĝado de la alia
korpo, do proporcie, sian propran (relativan)
tempon.

ŝipeto iam iras for, kaĵ Katerina tie ploregas tiel
laŭte, ke ŝia voĉo superas ĉiuĵn Germanain voĉojn.
La l.,oziŝĉanoi _montras al la Germano monon,
sian tutan monon, por ke li ne pensu, ke ili triope
intencas veturi laŭ unu sola virina bileto. Dima
kaŝe enŝovis malĝrandan moneron en la manon
de la Germano, ĉiam montrante al li la vapor-
ŝipeton kaĵ la virinon, kiu ,ĵam preskaŭ perdis la
voĉon pro timekscito kaĵ ploreĝoĵ . . . .

Nenia sukcesoi La Germano ne forrifuzis la

moneron, eĉ diris al la Loziŝĉanoĵ ion afablan,
sed kiam iii evidentiĝis la intencon transsaltila
barieron por ankaŭ trati la vaporŝipeton, la
Germano okulsiĝnis ai la du ŝipanoĵ, kai post
momento Dima kaĵ Mateo ambaŭ ĵam estis mal—
proksime de la bordo, kaĵ Dima teren falis, svinĝ—
ante la piedoin en la aero.

Kiam li leviĝis, la vaporSipeto farinte turnon
iam estis preterĝlitanta laŭlonĝe de la bordo. Ek-
moviĝis la ŝipradoĵ, sendante al la albordiĝe)o
ŝprucostrioĵn de malklara akvo, _la vosto de fumo
iuŝis la vizaĝoin de la dense amasiĝintaĵ hom0i
ĉe la bordo, poste vidiĝis la plorruĝa terurita
vizaĝo de S—ino Lozinska, kai post momento inter
la albordiĝeĵo kaĵ la ŝipeto ĵam kuŝis bruetanta
peco da malpura akvo du—tri klaftoin larĝa. La
radoi eklaboris pli viĝle, la akva distanco fariĝis
baldaŭ dek, dudek klaftoĵn granda, kai la ŝipeto
ĉiam pii kaĵ pli malĝrandiĝis, forkurante en
nebula aero, sub nebula ĉielo, sur malklar—akva
rivero. .

La Loziŝĉanoĵ kun malfermitai buŝoi riĝardis,
kiel la vaporŝipeto albordiĝis al ĝranda ŝipo, kiel

etendiĝis inter ili %io simila al maldika _stangeto,
sur kiu kvazaŭ formikoĵ ekrampis supren homo)
kun pakaĵo. Poste la ŝipeĝo elspiris nigran iumon,
sonore kai profunde faifeĝis, kiel ĝrandeĝa vir—
bovo en la bovinaro, kai mairapide eknaviĝis
inter aiiaĵ pli malgrandaĵ ŝipoi.

(Daŭrigotuq



La spacmezurado estas ankaŭ reIativa. La
formoi de la korpoi ĝenerale de ĉiui obiektoĵ de
la kometoi, kiuĵ moviĝadas super ia terglobo,
aspektas alimaniere sur la tero ol sur la kometo.
Bastono, havante ekzemple unu metron laŭ ia
mezurilo de l' kometo, estus pii malionga laŭ la
tera mezurilo. Ripozanta korpo, tie estante kuglo,
estus surtere laŭ mia impreso rotacia elipsoido.
Se la kometo moviĝus en la rapideco de la lumo,
ĝi ŝainus al ni kiei senfine maldika cirkelforma
disko. Se iu demandus, kian realan formon
havus tiu ĉi korpo, ni devus respondi ai ii kon-
forme al la relativeca teorio: eĉ ia senco de la
realeco perdas la absolutan signifon.

\

Ĝis nun mi nur paŝis de probiemo al problemo.
La afero fariĝaŝ ankoraŭ pii komplika, konsidg-
ante la pluain konsekvencoĵn de la relativeca
principo. Tio koncernas unue la doktrinon, ke la
universo devus havi proprecan strukturon. is
nun valoris la pretendo, ke la cirkulado de korpoi,
alproksimiĝantai unu al la alia, estus.rapidigata.
La tezo de la relativeca principo tamen vidigas,
ke estas alie. Kiel la tero laŭ ĝia strukturo ne
estante plata kuglo havas montoĵn kal valoĵn,
multaĵn malebena1oin, ankaŭ la universo havas
tiain malrektaĵoin. La ĉielkorpoĵ aiformiĝas al ili
kai konsekvence moviĝas laŭ malrekta iinio. Sole
per tiu kalkulita tezo klariĝas interalie fenomeno,
kiun la astronomoi ĝis nun ne povis klarigi al si.
Tio estas la moviĝo de la perihelo (proksimeco
al la suno) f-de l' planedo Merkurio ĵe 45 elipso-
sekundoĵ dum 100 iaroi. El la kalkulado de tiui
malrektaĵoĵ klariĝis la enigma maiproksimiĝo.

La malrektaĵoĵ (kurboi) en la universo estas
diversai. iii kaŭzas diversain konsekvencoin iaŭ
la diverseco. De la speco de l' kurbo dependas
ne sole la lumrapideco, sed ankaŭ la irado de la
horloĝoi sur ia diversai planedoi en la koncerna
elipso, la pasado de la tempo kai aliai fizikai
fenomenoi.

Einstein formis per sia relativeca teorio la
tezon, ke lumradio preterpasanta le la rando de
l' suno devus esti erardirektata el sia laŭplana
voio ie 1,7 elipsa sekundo. Tiu ĉi profetigo fakte
certiĝis dum ia suneklipso en Brazilio en Maĵo
de 19t9. Laŭ la opinio de la scienca mondo ĝi
estis unu el la plei bonai pruvoi por la ĝusteco
de la principo pri la relativeco.

La nova teorio ne ŝalnas havi riiatonf al ia
praktika vivo. La scienculoi pensas alie. lli ĝin
konsideras tiom grava, ke ĝi kaŭzos kompletan
ŝanĝon de la opinioi kai labormetodoi en multai
aferoi de la naturscienco kaj fiziko. Ne laste la
astronomio estos grave influota. De multai flankoi
oni komparas la eltrovon de la relativeca teorio
kun ia eltrovo de Kopernikus, Li kreis tute novan
opinion pri nia sunsistemo. Li fiksis la teorion,
ke 'la tero simile al alial planedol moviĝas ĉirkaŭ
la suno, kai ke ne okazas alimaniere. nome, ke
ia suno ĉirkaŭiradas ia teron. Kopernikus nuligis
multain opinioin kai labormetodoin de iarmiloi.
Same faros la principo pri la relativeco. Por en-
radikigi la doktrinon de Kopernikus, pasadis pres—
kaŭ du iarcentoi, antaŭ ol ĝi konkeris la senkon-
diĉan konsideron de ĉiui pensuloi. Same la re-
lativeca teorio bezonos tian tempon por 'fariĝi
spirita posedaĵo de ĉiul. Kion nl nun tute ne
komprenas, iun tagon fariĝos tute memkompren-
ebia por ĉiuĵ kIeruioi.

Tiel pensas nun astronomoi, matematikistot kat
fizikistot. La praktika vivo restas ankoraŭ in-

diferenta al tio —— —— kai ĝi alportas ai ni tiei
multain aliain kai pli grandain zorgoini

(Laŭ ,,Allg. Wegweiser.) R. Kr.

(La tradu ko de ĉi-supra, interesega por sci-
encistoi kai laikoĵ, artikolo en naciain lingvojn
kai ĝia publikigo en naciai gazetoi estas per-
mesata kai eĉ dezirata; sed oni ne forgesu al-
doni, ke la traduko estas farita laŭ ,,Esperanto
Triumfonta“, kaĵ sendu de ĉiu koncerna gazet-
numero po 2 ekzempl. ai la eldonanto de ET.)

NOVA KOMPRENO DE LA VlVO
KA] ĜlA

PRAKTlKA SiGNlFO pon LA HlGlENO.
(1-a daŭrigo.)

En ET n-ro 1 troviĝas en tiu ĉi artikoio, 5—a alineo.
'2—a linio, pres-eraro. Oni bv. legi: Tiu ĉi probiemo pri la
sekreto de la vivo disfalas en du subproblemoin: 1-e pri
la senco [ne scienco] de la vivo, kai 2-e pri la ekesto
de la vivo, kai la fortoi funkciantai en ĉiu vivanta korpo.

En la iam 1889 la fama fizikisto Heinrich
Herfz, bedaŭrinde tro frue mortinta, ĉe la natur-
esplorista kunveno en Heideiberg (Germanuĵo),
prezentis unue la tezon ĝis nun ne rebatitan, ke
la okulo estas organo elektra. La vidorgano estas
ne soie la okulo, sed atingas la proĵekcieĵoin de
la granda cerbo. Ni vidas ne per la retino, sed
per la cerbo, speciale per la okcipita lobo. Ni
vidas poste, dank' al la elektra konduko, per la
okulnervo (la dua cerba nervo). La retino ŝanĝas
la eterain lumondoin en cerban elektron.

Fine, se oni rigardas la konstruon de nerva
ĉeio kun ĝiaĵ diversai branĉetoi, malŝlositan al ni
nnue de la Hispana anatomiisto Pamon y Cajal,
ia interpreto devas sin trudi, ke la nervai ĉeloi
mem estas elektrai elementoi kai akumulatoroi,
kaĵ ia nervoma kondukantai fadenoi.

Certe estas bone doni tie ĉi unue mallongan
historion de la tuta problemo, precipe de la provoi,
science klarigi la nervlaboron kai la naturon de
la flziologia funkciado. ,

lnter ĉiui provoihistoriaĵ uuu ei la plei antikvai
havas la plei profundan sencon: ia ideo de
NeWton pri la nerva fluidaĵo, kiel nepesebla etero,
povas hodiaŭ vaiori kiel antaŭsento de la pli
moderna teorio elektrona. Sed ia tezo, ke la
nerva agemo en homa kaĵ besta korpoĵ estas
bazata sur fenomenoi elektrai, estis eidirata nur
en i745 de Hausen kai en i744 de SauVages;
tamen oni rezignis pri ĝi pro la malsamo inter
la normalai kai la eksperimentaĵ kondiĉoj.

Eltrovinte la bestan elektron kai la baton de
la elektraĵ tiŝoi, GalVam' estis delogata rekoni en
ĝia t'iuo la vivspiritoĵn mem. Ciui tiaĵ imagol
povis nur erarigi, ne atentante la principan dife-
rencon inter la normala organa funkciado .kai
fizika eksperimento. Krome pruvo de aŭtoktonaj
elektraĵ fiuoi en la nervo mankis. (Komparu Ia

resumon en la fama lernolibro de ]ob. Mŭ/ler
,,Fiziologio“ 1857. l. 64*k. sekv.) Tiu ci pruvo nur
en tB4a estis liverata de Emile a'u Bois—l?eymond
per la eltrovo ,de la elektrotonuso kai de la nega—
tiva $anceliĝo de ia nervotluo.

.

lam en la sekvintaiaro naturmozofo l?. Chani-
bers en sia libro ,,Vestiges“ (postsignoi) starigis
la tiam riskatan, hodiaŭ preskaŭ memkomprem
eblan hipotezon, ke ia vivo estas naskata per
,,hemio-eiektra proĉedo“. “

Kiam duBois-Reymond en ia iaro iB48 instruis
la ,,identon“ inter la laŭnormala besta elektro kaj
la eksperimenta, oni kredis la vitalismon definitive
subigata. La ideo de du Bois-Reymond mal-
sukcesis longtempe, ĉar la kurrapido de ia fluo
elektra tra homa nervo estas tute malsama ol tra
telegrafa fadeno. Kurante 4000O meĵloĵn po se-
kundo en \metalai kondukiloi, la eiektra i'iuo en
ia homa nerv0 nur faras 40——60 metroin dum ia
sama tempo. Sed oni ne pripensis, ke ia homa
nerva sistemo ne estas fadena sistemo,
konsistas el malseketai kol0ĵdai konduktoroi. En
tiuĵ ĉi konduktoroi la elektraĵ iiuoi estas hemie
variigataj, diferencigataĵ kai mairapidigataĵ.

Grava estas por ĉiui tluidaĵoĵ ne nur la rapido,
ebia sub certai kondiĉoĵ, sed ankaŭ la kontraŭ—
staroi. En ia nervoĵ homa kai besta ili estas tiei
grandai, ke eĉ la elektro ne atingas pli grandan
rapidon ol 60 metroin po sekundo. Kaĵ tio por
la organa vivo estas senkondiĉa neceso, ĉar per
la rapidego de la elektra fiuo en la metalfadenoi
aŭ en la aero, la homa korpo simple ne povus
labori.

“

Do, ke fortoi elektrai ekzistas en la korpo, oni
ĝenerale akceptas science. Sed oni ĝis nun ne povis
identigi nervan forton kaĵ elektron. Jen medicina
laiko, la antaŭnelonge mortinta D-ro Georg Hirth,
unue riskis ia tezon, ke en nia homa korpo temas
pri elektro-hemia funkciado. Estas por mi aparta
ĝoio, starigi monumenton al tiu ĉi homo eminenta
kai multvalora, kai estas peninde, ekkoni kelkaĵn
datoin el lia biografio.

En la angioĵ de tiu ĉi homo'temperamentplena
fluis sangomiksaio klariganta samtempe ia forton
kaĵ viglon de iia karaktero. La patro ĝermis el
vilaĝa familio Turinga sed eniris la akademian
mondon, fariĝis advokato kai notario kai edziĝis
fiiinon de Pariza scienculo. La pleĵ aĝa filo estis
nia Georgo Hirth, naskiĝinte la ta-an de']ulio
iS41 en Gra'fentonna en Turingio. De la patro li
heredis la emon al scienca cerbumo, de la patrino
la vinsangon kai la konsoligan rezignon ĵe la
neatingebla. —

Ne ankoraŭ plenaĝa Hirth venis, kiel lernanto, en
la geografieĵon de ]usfus Pertbes en Gotha,
studis tiam en Leipzig kaĵ fariĝis ano en la Nacia
Llnuiĝo (NafionalVerein), fondita de Pudolf Von
Bennigsen kai celanta la unuecan formadon de
Germanuio sub Prusa estreco. Li komencis kiel
nacia politikulo kai naciekonomiisto, tiam li fariĝis
redaktoro de la ,,Germana Gimnastia Gazeto“
(Deufsdie Tumzeifung), pledis forte kai insiste
por unuigota Germaniando. Frutempe iam ii ŝatis
laboron pozitivan. Praktiko, organiza talento kal
eksterordinara laboremo lin distingis de komenco.

En tS66 li estis la unua vundito. Li ricevis
pafon en la femuron dum la bataio ĉe Langen-
saiza la 27—an de 1unio. Laŭ, iia propra rakonto,
la kruro nur per tio estis konservata, ke li ne tui
falis en ia manoin de la hirurgoi sed estis flegata
unue en privata domo, kai kiam fine venis hirurga
helpo, la afero iam tiom saniĝis, ke oni rezignis
operacion. Tiamaniere ii —havis okazon koniĝi
kun la ortodoksa medicina sistemo de t'lanko
interesiga. ,

Tiam li fariĝis ano de la Berlina statistika
seminario direktata de la fama statistikisto D-ro
Engel, en kies domo mi ofte ankaŭ kiel knabo
gastiĝis, ĉar la pli iuna fiio de Engel estis mia
iernei—amiko. -

, RlPOZ0.
lam estingita estas la suno.
ĉe l'horizonto staras nubar.
Hele ridetas la'steloi kai iuno.
regas siient sur tero kai mar.
Kiam la tag nun estas finita,
tiam mi, kiei kampa fior,
doiĉe en dorm kun kapo klinita
sonĝos pri l' iuna, luma hor.

(Bl ,,Bsperanta Ligilo“.) l. WLiLFF,
blinda Dana samideano.

, , FlDELECO.
iii disigis sin ei la amaso de i'koncert-vizitintot, elprem-

iĝanta el la koncerteio, momente haltis kal sin turnis sam-
tempe al unu direkto.

,,Sed —— la stacidomo . . .'
,,Mia vagonaro veturos nur post unu horo. Cetere, via

voĵo ankaŭ ne kondukas vln ci iiun direkton!“
,,Dum la kelkaĵ tagol de m rcstado mi intersanĝis ia

hotelon ie la loĝe1o de Albert.“
,. . . de Albert —“,,]es —— ii donis al mi la 8iosiioin: ,Amikeco devigas;

mia heimo estu la via.' Kai iom sentimentale li daŭrigis:
,Mia foresto soiecigus ĝin; mi do fldas al vi cion.“

Si skuetis la kapon. Li ridetis.
,,Eble vi trovas tion stranga, Marie. Li tidas al mi ebie,

ĉar li scias ke mi al li pardonis lian tiaman pertidon.“
,,Silentui“ '

\
—

,,Pro kio? Ĉar vi nun pentas pri tio? $ed nun vi estas
]a lia fianĉino!“

,

,,Kial vi tion akcentas?“
*,.Vi estas prava, Marie. Mi volas forgesi same'kiei ml

pardonis. Ne taŭgas tusi iaman propraion. kiam oni fariĝia
administranto de l' nova posedanto." \

,Certe vi esceptos min tiurilate?“
,,Komprenebie, tiun slosilon ii ne ildis al mii'
,,Ĉar ii ankoraŭ ne posedas la siosilont'
,,Aŭ —— iam ne?“
,Mi sola ĝin posedas.'
iii iris silenteme tra ia stratot. Klam iii venis aur ia

bulvardon, ŝi rompis Ia siientadmt. “

.Dio mia, cu vi do “ povaa iiherigi vin dc tio9 Mi
ppinita vtn pli grmdqma.“

,

..Mia grandemeco ofie bezonas insiigon: ne tiom. se ml
devus venkt baroin. ol se mi povus eluzi bonsancon.'

.Mi ne vidas sancon.“

.Esias ebte. Marie. vi inot ta malotte vidas —, vi sentaa!
.Mi bedaŭras . . .“
,,Mi ankaŭ. 8ed cu nesentado oite ne estas speco de

nova, anima netuŝiteco?“
,,Kiel vi iion opinias?“
.Ni virot komparas la travivaton kun ia okazintato. Vl

virinoi konas nur ia momentan mezurilon de l' sentado.
Pro tio vla forto neniam estas lamigata per la estmto.

iam vi amas ree —— la unuan amoni“
,,Per aliai vortol: Vi viroi satas la tldelecon kiel rezignon,

kiu tiam ai vi ŝainas esti pli facila. Ni virinoi opinias la
tidelecon posedato, kiu iorigas deziron al tremda propraĵo.
sed — kion signifas ĉio ci tio? Ĉu mi suldas al vi —fidelecon?“

,,Ne —— tio estis iami“
,,Do ——t Se mi nur restas tidela al mi memi'
,,Tia tideleco ne pentigas.“
,.Ne!' ,

Li eipo6igis domŝlosilon kal haitis: ,len ia alla siosiloi'
suprenrigardis mire al ia 'domo.
,,Ni ia estas ĉe la loĝeio de Alberti'
Li malsiosis ia dompordon.
,,Vi do volas eniri . .“
,.les, Mariei Sed, mi petas, -- post vii'

$ ——

BABEOR.

HUMOR0.
MODERNAl iNFANOl. .

—— Se vi ne baldaŭ Cesigos tiun bruon, tiam okazos ioi
—— u ne, paĉĵo, tiam vl iros tute simple en alian

cambron?
tuao pm DESTALOZZL

Bn ia straio de la stacidomo en Ziirich du knabot de
ia vilago rlgardaa la monumenton de Pestaiozzi. La plel
luna demandas la gli aĝan:

—— Kiu e3tas tiu omo'?

— He, tio eatas Pestalozzi. kiu eitrovis la maibenitan
ierneiont

SANĜO nn LA LLiDO.
La malgranda knahinoi ludas kun pupoi. la l_mabot

kun soldatot. iam la infanoi tariĝas pli agal, mm la
knabinoi iudas kun aoidatoi kal la knaboi kun pupoi.

(Nle W\ WWĜ)
;

DU lNFANOl.
Ei ,,Poemetot en Prozo'

de Franca poeio CH. BBAuDELAlRE.

Mi voias doni ai vi l'ideon de distrado senpeka. Estaŝ
ia tiel malmulte da senpekai amuzoii

Kiam vi eliradas iumatenek kun intenco sencele promeni
sur grandai voioi, pienigu viain poŝoin P€P maigrandaĵ,
malmultekostai ludiloĵ: plaia pulĉinelo movigata per fadeno,

— iorĝistoi. kiui frapas amboson, —— kavaliro sur cevalo,
kies vosto estas taiiilo. lrante preter drinkeioi, sub arboi,
donacu tiuĵn ci aĵetojn al int'anoi, kiuin vi renkontas, ne—
konatai kai malriĉai.

'

Vi vidos, ktel larĝe malfermiĝos ilial okuloi. Komence,
iii ne kuraĝas akcepti donacon: ili ne fidas al sia feliĉo.
Poste, iliai manoi rapide ekkaptos ia ludilon, kai iii for-
kuros, simile ĵe katoi, kiui manĝas maiproksimede vi
pecon ai iii donitan, ĉar ili kutimis maliidi homoin.

—— Sur voio, malantaŭ la krado de vasta parko. en kiu
vidiĝas bianka palaco lumigita de suno, staris beia, fresa
intano en kampara vestaĵo, elegant—aspekta, koketa.

Tiul ci infanot estas tiel piibeiigitai de senzorgeco, de
iukso, de kutima rica ĉirkaŭaio, ke _ili Ŝainas esti el alia
mondo ol infanoi de malriculm aii m|zeruloĵ.

Apud li, en herbo, kusis helbriiega iudilo, fresa kiel sia
posedanto, iakita. orumita, vestita en purpurato. kovrita_de

lumtufetoi. de vitreroi. Sed l'infano ee ne rigardts siaugeian ludilon. sed ian alian. "

Altatlanke de la krado, sur la volo, _en urtikaio kai
kardato, staris alia infann, maipurp. mGlfmilk-aspekidy fulga
__ unu el tiui bubaĉoi-paria'oi, kies beleco malkaSus sm
al okuloi —— simile ie ideala P€mraio sub laksmirai0 —,
se iu voius ĝin purigi de naŭza oksidaio de la mizero.

Tra tiui a stangetoi simboliai,' kiui disigis du mondotn
—— grandan voion kai palacon —— malrica infano montris
ai infano riĉa sian ludilon, rigardatan de la dua kun kuri.
ozemo, kvazaŭ aton neniam viditan, nekomtan.

Do tiu ci ludiio, en kesteto kradogarnita, ludilo ted——
incetlta, maltrankviiigita, skuita de maigranda malpurulo,
estis —— vivanta ratot Malricuioi pro sparemo donis ai sia
intano maimultekostan ludilon.

il)u intanot ridetis unu al alia irate, montrante dentoin
: a e ne blanka n.8 8 J El Franca lingvo tradukis

ALaxANDRA mmmm

sed
,

_-,=W—wŝ._

_

_



Kiel sekretario de la Viktoria-Nacia-Fondo, ii
alproksimiĝis ankaŭ la tiaman kronprincon Fried—
aa kai lian edzinon. La princa paro konservis
ciam por Hirth afablan rememoron, kaĵ preskaŭ
neniam restis en Munĥeno, ne vizitinte lin en iia
he)mo.

_Mi ne v0las interesiĝi ĵe lia plua bi0grafio,
ka1 nur mallonge akcentas, ke li estis fondinto
de la ,,Miinchener Jugend“ (Munĥena lutio) unue
apermta en la ĵaro 1896. Certe li estis unu el la
Ple1 eminentai ĵurnalistoi. Pri lia treega mult-
flankeco atestas liai diversai verkoi, skribitai ĉiui
per brila stilo kaĵ grandioza humoro, mirega
literatura multscieco kai eksterordinara sagaco.

arma vorto,_lin trafe karakterizanta, troviĝas ĵe
la iino de lia mallonga membiograflo. Jen li
skribis:

,.Klu1n_ aĵn mi surpaŝis sur la kaloi, al tiui mi
petas Plel gentile pardonon.“

Moriante kun eksterordinara spiritfreŝo ĵe la
28—a_ de Marto 1916, Hirth havis la aĝon de preskaŭ
75. l_droi. Li apartenis al la malmultai homoi
opiniantai nenion neinteresa en la mondo. Mi
donas ankoraŭ kelke da vortoi el la skriboĵ de
Georg Hirth, karakterizantai plei bone la viv-
komprenon de tiu ĉi homo:

,,La indo de la homo ne elĉerpiĝas per pretendo
al treega famo kai potenco hereda. Antaŭeie de
la tribunalo_de la dankemo, nur tiu kiel inda
sukcesos, kiu almenaŭ klopodis riĉe uzi la diajn
donacom de la intelekto kai koro, de la bono kai
iusto, _de la amo kai kompato, sed antaŭ ĉio de
la priliberai pripensoi.“ *

_aSen doĝmoi ankaŭ la monismano, aŭ kiel
oni volas nomi la entuziasmulon kai batalanton
por senkAondiĉa naturleĝeco. ne povas ekzisti.
Kiel sur ClLl] reĝionoĵ de homa aĝemo, tiel en la
scienco _ankaŭ necesa estas firma kredo, kiu
neerarigtta per hazardoĵ de la taĝo kondukas la
homon al la certo. La neforlasebla kriterio nepre
estas, ke la nur kredita ankoraŭ ne pruvata en—
viciĝas kiel nature necesa membro en la ĉeno de
la loĝikai silogismoi.“

,,Dio“ estas por mi ia sumo de ĉio, kio nin
devigas esti bonaĵ kai interne liberaĵ; kiu ne
sentas tiun ĉi devigon, tiu ankaŭ ne havas religion,
eĉ se li ŝainigas laŭeble eklezian fidelon. En ĉi
tiu senco mi ne lasas fordisputi al mi la raĵtan
ie 'reliĝio.“

(Daŭrigota) D-ro W. WlNSCH.

Pri _Reklamo-Arto,
Reklamo estas negoca atero, tamen ni povas paroli pri

reklamo:a_rto. Necesega rimedo por pliigi la vendon de
iu atn aio1, por akiri klientaron, por atentigi pri iu a'in
dso, persono, entrepreno ktp. estas reklamo. Komerco,
industrio. arto kai scienco, ee ' ' '

—0m do reklamon.
politiko bezoaas varbrimed

La ideo (esenco) de reklamo estas vasta' ne '

gazetanoneoi, kartonaioi, tlugfolioi kai etikedoĵs2$aiĵgŝgĝ
al_ tiu iako, sed ciu am propaganda rimedo, ĉu prezentatabii_de_,_ĉu_ buŝe. _La uzo de reklamo estas malnova: la
primittva1 reklamrimedoi de tempo al tempo estis pliperfekt—
igatai. Reklamo tine fariĝis speciala tako, al kiu sin dediĉis
k8pabluloi artistai kai verkistai kiel 'varbiakuloi.

En la nuna tempo post tiniĝo de la mondmilito enerale
0?l qptntis, ke rekla_mo ne plu estu necesa p0r

kŝmercai-

; "% ĉar vendebla1 aĵ9i estis deziratai sen demando ie
valtto kai prezo. Se iu havis ion vendeblan,_ ne estis

bezone propagande peni, ne estis necese rondirigi komerc-
ain voiaĝistoin por akiri aĉetontoin, sed kontraŭe, ĉiu
vendisto estis suticeĝe vizitata de acetemuloi. do kial el-
BPezi monon por reklamo? Baldaŭ vidiĝis, ke reklamo
tamen estaa necesa por reakiri malnovain kai varbi novain'
lnterrilatoin negocatn. Denove onl komencis $ati reklam-
arton kai la preseiol iĝis okupatai per reklamil—presado.

Bonan pruvon por la neceso de reklamarto donas klare
;; m0{ldf0erl en Leipzig, Lyon, aasel kai Franklurt a. M.;
mcg; forte reklamadasn Por _restarigi naciain kai intera
aĉetacg komercatn _rilatoin oni devas denove vendadi kal
atenti

_. %uste pro tio_ ni bezonas reklamo-arton. 0ni devas
sia'n $=6£tkapabluloin pri .vendotai obiektoĵ; kiu reklamas
oinl

r
"f_ti0ln plei eiike, tiu havas la plei grandain ŝanc-

ata 33 111 vendi ilin. iu _celema negocisto estas devig—
manoi

umDggandon. Amerikanoi, Angloi. Francoi, Cier—

Laŭ klp" ĉlui propagandas, sed ĉiu laŭ sia propra gusto.
karakxte amado oni otttoie povas rekoni la ĝeneralan

eron de naciol. La tuta reklamo enhavas popolecankarak ' ' 'k0ncetl_e;;>nl;0pl:l0reklamorebriligas la kulturstaton de la

Doni detlnitivan normon por la tuta re
V

eble. iam oni akomodu specon kai $$$$$$$$$
klamo al la obiekto reklamota kai al la kvalito de laklientaro akirota. Neniaokaze en reklamo—atero oni lasu
memstare decidt komerciston, nepre estas rekomendinda
samtempe konsulti varbiakulon, ambaŭ kune decidu prt la
gota reklamvoto, pri maniero kal gusto de la eiektivigo.
nefltĝgereklamil-desegnisto estas mallaŭdata pro nebonguste,
mallumth desegnita reklamilo. Bedaŭre oite tio okazas
oteng'cf' dCar eble kulpas sole la komercisto, kiu ??? 81ĉ

Komereist eĥigis la _desegmston labori kontraŭkonvinke.
la manierg eeidu pri la ĝenerala atero reklamota, sed pri
al la konĉe'Ŝil _artai kai tekmkai faraioi oni cedu liberecon

tn kreata'
dOreklamtakulo, tiel certe eiikai reklamiloi

es s kk
_ M anensu la grandiozan gravecon de lavarbesetlcq “ domi al-varbiakulo lian ĝravan pozicionVarbartistol_8€mal1_tui la neceson de arta reklamo sukcesis

krei varbecam arta1n reklamiloin kai sukcesi 's la komerconlevasti o kai negoco, do rekl 'fnierrilaŜ;oĵn. amo kai arto avas internain

Ĉokonido kat ctgaredoi ne rilatasli'2klumo estas necesa por instigi aĉetan2>ii$ngreteaŝed33
\m uln apecon el ili. Per bonguste farata, bone gvidatareklamo, cu buse cu bilde, la vendota kvanto de iu ainartik0l0 certe piigrnndiĝos. Sen iute priPensita laŭplanefarata grandega reklamo ni ĉiui ne kapablas rekonstrui laekonomian vivadon. iulande oni devas progresiĝl, ĉurilate al komerco, ariO. scienco, tekn k0 ĉŭ poliiiiie, protio ont devas revlvi'gl kal sukces enkonduki etikun

reklamarton.
mm?ABBRi

lnternacia Esperanto=Servo.
Promes0in ie kunlaboro en tiu ĉi fako ni ricevis el

Usono. Kaiiadio, Litovio, Poluio kai Aŭstrio; sed .,Monatain
Letei'oin“ oni sendis ĝis nun sole el Usono. Espereble
aliai landoi baldaŭ sekvos. Samideanoi ĉiulatidai estas
petatai tradi;ki sekvantan leteron kai publikigi ĝin en la
nacia gazetaro kun aldono de la fonto.

NlA AŬGUSTA LETERO EL U5ONO.
En mia lastmonata letero mi skribis iom pri

vivkosto kaĵ antaŭdiris, ke la kosto de manĝaioi
sendube pli altiĝus kaĵ ke pro la vera manko de
aĉetpovo aliai aĵoi malaltiĝus, sed ne se oni fa-
brikus pli.

La nunai cirkonstancoi montras ke mi antaŭ-
diris pli-malpli ĝuste. Pro la neaĉeto de novai
vestaĵoi per la popolo la prezo de lano terure
malaltiĝis, kai drapiabrikeioi, kiui funkciis nur tri

taĝoin de la semaino, pro la nuligo de mendoi
tute ne funkcias, kai multaĵ laboristoĵ (ĉirkaŭ du-
dek-.mil) estas sen laboro.

Kiam la rreĝistaro ofertis ĉirkaŭ i2000000
kilogramoin da lano, nur 60/o ,estis aĉetata, kai
pro la nevendebleco de sia lano la ŝafposedantoi, {

kiui prunteprenis monon kontraŭ sia lano kai kies
obligacioi estas nun pagotai, petas de la Federala
Banko renoviĝon de la obligacioĵ por ses monatoĵ,
opiniante ke iamaniere ili eble povos vendi la
lanon antaŭ tiam.

Spite la malkareco (sed ne malkara laŭ antaŭ—
militai prezoĵ) de lano, vestaĵoi nur iomete mal-
karas. Post kelkai monatoi eble ili kostos malpli.

La kosto de manĝaĵo daŭras esti “alta, sed
principe pro la nesutiĉeco de ŝarĝvaĝonoi kaĵ
lokomotivoi, ĉar dum la milito malmultaĵ estis
konstruitai kai preskaŭ neniuĵ riparitai, same kiel“

en la aliaĵ militintai landoi.
Kiam mi skribis lastmonate, ekzistis timo, ke

multai hektaroĵ ne estus sematai. Sed la bienistoĵ
ne estas evitantoi de laboro. Tiu-ĉHare iii laboras
dum la tuta tago kaĵ uzas petrol—kulturmaŝinoin
kiam ain eble.

'

La virinoi ankaŭ helpas laborante en la kampoi.
Memoru, leĝanto, ke ili ne kutimas farmi en
Usono kiei en aliaĵ landoi!

La timita manko de laboristoi ne nun timigas
la bienistoin. Antaŭ kelkai monatoi la studentoi
montris, kiel facile ili povis anstataŭi la fervoiist-
oin. La laboroficeĵo de la registaro Usona al-
vokas al tiuĵ ĉi studentoĵ, ĉar ili povas ĝaini
suiiĉe dum somero en la tritikkampoi por pagi
siain iarelspezoĵn ĉe la universitatoĵ, kai ili venas
are por tiele labori.

Senlaboruloi ankaŭ petas laboron ĉe bienoi.
Ne ekzistas timo pro la rikolto.

Pro la alta kosto de prunteprenita mono kai
manko de kapitaio la prezo de akcioi daŭras esti
malkarai, multe pli malkarai ol iam dum la pas—
intai dektri iaroi. La procentaĵo pagata por mono
prunteprenita estas nun inter 7% kai 80/o, kaĵ la
Usona reĝistaro devas paĝi 60/0, pli altan procent-
aĵon ol iam depost la iam iS65, kiam ni militis
inter ni. (

Kelkai firmoi kai korporacioi bankrotis, ĉar
ili havis multe da diversai aĵoi, por kiuĵ iii pagis
altain sumoin kaĵ kiuin, pro la malaltiĝo de sia mer-
kato, ili devis vendi ie nunai prezoi, tiel perdante
sian kapitalon. Bankistoi opinias, ke sendube aliai
grandai firmoi bankrotos; sed ili opinias,“ ke la
plimulto komprenas,“ ke la nunai altaĵ prezoi ne
estas daŭraĵ. Neniu opinias, ke estos iinanca
paniko; sed kelkai kontesas, ke la Hnancai kon-
diĉoi ne estas tre fortikai.

A.S.ViNZBNT.

FlLATELlO.
,

(Ĉiuin novaioin, artikoloin ktp. oni sendu al B. Fethke,
A _

Ring 11, Oppeln, Supera $ilezio, Germ.)
CEHOSLOVAKlO. Aperis ienai 15 novai PM dentigitai:

5 hel. blua, 10 h. verda, 15 h. ruĝbruna (kolombo); 20 ,h.
malhelruĝa, 25 h. helbruna, 60 h. p_urpurkolora (alegorio);
50 h. helblua (Masaryk); 80 h. vioikolora, 90 h. nigra (Hus—
ano); tO0 h. verda, 200 h. violkolora, 500 h. ruĝa, 400 h.

.
bruna (mastraĵo); 500 h. griza, 1000 h. bruna (Masaryk).

ClNl0. Aperis du novai PM: 1/g Cent violkolora (boato);
15 Cent flavbruna (talĉisto).

DANZlG. Kun nigra surpreso DANZlG aperis Germanal
PM ??? 10, t5, 20, 50, 50 Pig., 1.—, 1.25. 2.——, 2.50 kai
5.-— .

FRANClO. Nove aperis: 60 centimes.
HAlTl-jnsulo. Aperis: 6 Cents d. G. oranĝa, 5 verda,

10 ruĝa, iii violkolora, % blua.
HuNGARlO. Novai ,,faiei'sio-- kat ,,parlamento“-DM kun '

malnova enskribo MAGYARKlR. POSTA: Fille'r 5 okro—
flava, 10 brunsiringviola, lb violkolora, 20 verda, 40 ruĝa,
50 helverda, 60 ĉokoladkolora; Kr. 1.— blua, 2.80 malhel—
blua.

.

.

NORDA ŜLESVlGO. Aperis kun blua surpreso 1. ZONB
PM po 21/g, 5, 71/g, 10, 15, 20, 25, 55, 40, 75 9re (ne Pig.),
1, 2, 5, m Kr.

POLl0. Aperis 40 f. violkolora, oiic-PM po 500 kai 600 5
Tutaĵo: poŝtkarto surhavanta enpresitan 40 f. violk. PM.

SAAR-TERlTORlO. Novai valoroi kun surpresoSAAR-
bGEBlET: 50 Pi'g. oranĝa-nigra, 1.25 Mk. verda, 1.50 Mk.

runa. ,

SUPERA SlLEZlO. Kun surpreso C. O. H. 5. aperis kelkal
valoroi kiel otic—PM.

SVEDl0. La nova serio pliriĉiĝls per du novai valoroi:
20 tbre blua, 50 0re bruna.

AFORlSMOl.
Kiei Esperanto utilos? —— len, la homoln ĝi homlwosl

?
La barbaroi loĝas kie? —— Mondmilito montras: eie.

mBstas nut du specol de homoi: Bsperantiatol kat barbaroit
WW W—PBZLBD$R$R, $!l$b“fg\

La tllsmito pri la landnoma sntiksn.

Laŭ mia deklaro, ke ET estu ĵurnalo sende-—
penda, libera kaĵ tut-Esperanta, estis por mi dev—
ige, ke mi permesu en mia ĵurnalo la uzadon de
la sutikso i apud ui por landnomoi. Tio ne plaĉis
al niaĵ konservativuloi kaĵ, por iom trankviligi
ilin, mi skribis en n-ro i, ke estonte mi volas uzi
konsekvence uio, kai io nur tiukaze, se iu send—
into de artikolo aŭ anonco postulus la pi'esiĝon
de io.

lntertempe la Akademio (ĉu la tuta aŭ ĉu nur
kelkai membroi?) donis la ,,bonan konsilon“, uzi
nur la ,,tradician' finiĝon -uio; sed tlanke de miai
abonantoi mi ricevis diversain leteroin, per kiui
iii aprobas mian deklaron en la specimena n-ro
pri allaso de ambaŭ sufiksoi, sed malaprobas mian
sintenon en n—ro i.

La konsilo de la Akademio pri uio kaĵ io, kai
la samtema artikolo de D-ro Corret en ,,Franca
Esperantisto“ unuflanke, ambaŭ kun iom stranĝai
arĝumentoi, kai la leteroi de miai abonantoi ali—
flanke, instiĝis min al denova profunda esplorado
de la landnoma atero, ĉar nun ankaŭ mi konsci—
iĝis, kion aliai eminentai s-anoĵ iam delonge estis
ekkonintaĵ, ke ien estiĝis principa demando pri
estonta ŝtoniĝo aŭ evoluo de Esperanto.

Se oni intencas obiektive priĵuĝi la aferon, onl
devas fari al si tri demandoin.

Ĉeta demando estas, ĉu la Akademio resp.
D-ro Corret prave asertas, ke la suiikso i estas
kontraŭ—Fundamenta kai disfaligas la tutan Bsper-
antan sistemon.

La dua demando estas, ĉu la pretendoi de la
io-anoi pri la neceseco enkonduki kiel landnoman
sufikson estas raitiĝitai. .

Fine, tria demando estas, ĉu ne ekzistas an—-
koraŭ ia pli taŭĝa sufikso por landnomoi, kiu
povus kontentigi kai repacigi ambaŭ partioin.

Ni esploru sinsekve la tri demandoin.
t. Ĉu la Akademio resp. D-ro Corret estas

prava asertante, ke la suilksoi estas kontraŭ-
Fundamenta kai disfaliĝas la tutan Esperantan
sistemon?

a) En la Fundamento mi trovas: i signifas
la infinitivon, o siĝnifas la substantivon; sekve
i'o estas la substantivigita infinitivo (simila al
ad'o). Tamen mi leĝas en la Fundamento: io
(ĉu ne i'o?) estas ,,quelque chose, anything, et-
was“. — Konkludo: Se i'o kai io, du tute samai
vortetoi, povas havi laŭ la Fundamento tute
malsamain signifojn, ne disfaliĝante la tutan
Esperantan sistemon, tiam ankaŭ ,,io Svisa“
kai ,,Svisio“ povas havi malsamain siĝnifoin,
kai la uzado de la sufikso i por landnomoi ne
disfaligas la tutan Esperantan sistemon.

b) La Fundamento klariĝas: io :: quelque
chose, anything, etwas; ui : io plenigata de ..
Cu ne Svisio aŭ Svisuio estas fakte io Svisa
aŭ io Svisaĵo'N) Nur stultegulo aŭ ŝercaĵisto
konkludos, ke ,,Svisio estas laktoĉokolado“
(legu la argumenton de D—ro C. en ,,Franca
Esperantisto“). —— Bstas eĝale malkompreneble,
ĉu mi diras: Mi loĝas en io Svisa (eble en ia
truoi de Svisa fromaĝo), aŭ: Mi loĝas en uĵo
Svisa (eble en'poto, en cigaruio aŭ a.). Male, '

eĝale kompreneble estas, se mi diras: Mi loĝas
en Svisio, kai: Mi loĝas en Svisuiol

1) Sed .limio' ne estas ,.io luna“. nek .inianterio' estas
.io iniane tera“.,

ENl0M0].
SOLVOl el n-ro i.

1.
i. Fontano, 9. Oceano, 5. Rano, 4. Tltano, 5. Bgoismo,
6. Negro, 7. lnglada, 8. Satano, 9. Timono, 10. Antverpeno,

ii. Redingoto, 11 Uragano. —— Forte ni starui
9.

a) indlgo, b) Purpuro, c) Komo —— Kometo.

Cltrono ; Citro.

NOVAl BNlGM0l.
4.

siLAsaNioMo.
ai, us, e, fa, ka, kral, la, le, le, mi, ni, no, no. no, no, o,

o, o, o, po, ra, re, ri, ro, ro, tro, u, vil.
Oni kunmetu la silaboin tiamaniere, ke rezultiĝas:

.
i. besto,
2. sctenco.
5. kreskaio,
4. virina nom0.
5. Lln a Komitatano,
6. lan o,
7. muzikilo.

La komencai literoiv de la vortol iegataĵ de supre al
malsupre nomos 1a titolon de ne plu aperante, bone re—
daktlta gazeto Bsperantista.

Se al suilkso estas“ io aldonata,
Veneno tui ekestas tre satata
De preskaŭ ĉiu ĝento
len en la Oriento. (Leono Funken.)

6.
VlZlTKART-ENlGMO.

c. M. GElAVAROS
TOKlO

Kiun proiesion havas ct tiu persono? (M. Butin.)
7.

_

senoDBMANDot.
a) Kiu estas la plel danĝera iuvelo por siniorlnol?
b) Kiu aaa la plel valora kiao?

ms w—mmhq



c) Degulo iS de la Fundamenta Gramatiko
diras: ,,T. n. fremdai vortoĵ, t. e. tiui vortoi,
kiuin la plimulto de la lingvoi prenis el la sama
fonto, estas neŝanĝite uzatai en Esperanto. iii
akceptas nur la internacian ortografion kai gra-
matikaĵn ŭniĝoin.“ — Jam sole laŭ tiu ĉi klara
kaĵ ne fordirebla regulo de l' Fundamento la
sufiks0i por landnomoi estas plene raĵtigita,
ĉar ĝi estas efektive internacia: ltalia, ltalie,
italien, ltaly (elp. lteli), k. a. Tute same kiel:
Azio, Aŭstralio, Siberio, Stirio.

La respondo al la unua demando do estas:
La Akademio resp. D-ro Corret malprave asertas,
ke la sufikso i por landnomoĵ estas kontraŭ-
Fundamenta kai disfaligas la tutan Esperantan
sistemon. 9

2. Sekvas ladua demando: Ĉu la pretendoi
de la io-anoĵ pri la neceseco enkonduki i kiel
landnoman sufikson estas raĵtigitaĵ?

La io—anoĵ plendas pri la tri-senceco de uio,
kiu signifas: i. vazo, poto aŭ s., 2. arbo, kaĵ
5. lando, dum la finiĝo io estus pli preciza, pli
simpla kai internacie pli facile komprenebla.
Tiu ĉi plendo estas certe raitigita; sed la pleĵ
konsiderinda argumento de la io—anoĵ estas la
(p0r ne—Esperantistoi) iom stranga aspekto kai
sono de ujo kai la nepra internacieco kai facila
komprenebleco (ankaŭ porne-Esperantistoi) de
io. Eĉ estante energia batalanto por uio, oni
ne povas nei, ke ĉe adresoi, tit0loĵ ktp. land—
nomoi kun finiĝo io estas preskaŭ ĉiam tuĵ kom—
preneblai, dum kun uĵo ili ofte estas enigmo por
ne-Esperantistoi. Kaĵ Esperanto ĵa ,,ne ekzistas
nur por la Esperantistoĵ, sed por la mondo, kai
sekve oni havas la devon ĝin plibonigi, kiam
la praktiko tion postulas kai kiam tio estas ebla
per natura voio“. (Vortoi de H. Hodler.)
La duan demandon oni povas do, laŭ mia

opinio, respondi iese.
5. Restas ankoraŭ la tria demando: Cu ne_

ekzistas ankoraŭ ia pli taŭga sufikso por land-
nomoi, kiu povus kontentigi kaĵ repacigi ambaŭ
partioin?

Oni proponis sufikson i. Certe, al kelkai
Esperantistoi tiu ĉi sutikso ŝainas tre agrabla
kaĵ oportuna, ankaŭ mi ŝatas ĝin pli ol uĵ kal
i, pro la akcento (vidu la artikolon de S-ano

'Funken en ET n—ro i, parolo 7); sed personai
preferetoi neniel povas esti kompetentai en tiel
gravai aferoĵ, kiui koncernas la tutan samide-
anaron, eĉ la tutan mondon. Ankaŭ sufikso 1

havas la mankon, ke ne-Esperantisto (ekzemple
poŝtLoficisto) ĝin komprenas (skribe) same mal—
facile kiel uĵ. La praktiko sola de'vas esti kom-
petenta kai decidiga por ni en la landnoma
demando. Alvenas ankoraŭ la fakto, ke i iam

tas multtlanke uzata, dum i estas novaio kaiŝle fariĝus nur plia suiikso ankoraŭ pligrand-
iganta la konfuzon. '

Restas laŭ ĉi—supra argumentado nur la ebl-
eco, ke la Akademio sankciu la sufikson i, ĉar
ĝi iam estas tiel enradikiĝinta en la Esperanta
vivo, ke estas treege malfacile, se ne maleble, el-
ŝiri ĝin. '

La diro de D-ro C. en F. E., ke ,,neniu grava
Esperantista gazeto sekvis la ekzemplon“ de
ESPERANTO de UEA, sonas al miai oreloi tre
strange. Ĉu efektive D-ro C. konas tiel malbone
la E—gazetaron, ke li ne scias, ke pli ol la duono
de niai revuoi —— kai neniel la ple1 malgravai ——
uzas aŭ permesas l? ]en mi sekvigas koncernan
liston.
Guetoj, kiuj uuu " psmeue l:

Bsperanto de UEA.
Esperanto Triumfonta.
lnternacia Komerca Revuo.
Esperanta Finnlando.
Esperantista Laboristo.
Esperanto Praktiko.

,

Germana Esperantisto.
Literaturo.
Amerika Esperantisto.
Nova Tempo.
Esperanto ltala Revuo.
L'Esperanto.
La Progreso.
Le Monde Esperantiste.

(Skribas: lugoslavio.)
Esperanto, Bahia Blanca.
German-Pola Esperantisto.
Blanka Kruco.
luneco.
B-Mitteilungen, Graz.

ee ,,Scienca Gazeto“ skri-
bis 19i6: Brazillo.

Do kion ni vidas? Ĉiui praktikemal gazetol
uzas aŭ almenaŭ permesas i. Nia plet grava
organizaĵo, la UEA, uzas konsekvence i, kal la
plei granda parto de la Esperantistol same pre-
feras i. Aliai hezitas nur tial, apliki i, ĉar ĝi ne
iam estas oiicialigita. Se do Esperanto estas ri—
gardota kiel vivanta lingvo (laŭ la propra opi-
nio de la Akademio), oni lasu al ĝi la vivon kal
ne tro enkatenigu ĝinl Kaĵ se mi raitas —— en
mia eco kiel simp1a presisto-eldonisto —— miaflanke
doni bonan konsilon al la Akademio, mi konsilas
al ĝi, aŭ konfesi sian nekapablecon fari efektivan
fruktodonan laboron aŭ konformiĝi al la preskaŭ
ĝenerala deziro de la Esperantistaro kai sankcii
la sufikson i per sia aprobo, ne ankoraŭ pliakr-
igante, sed fine ĉesigante la tute nebezonan dis-
puton pri bagatelo, kiu iam fariĝis principa de-
mando pri ŝtoniĝo'aŭ evoluo de Esperanto.

Mi kun mia ,,Esperanto Triumfonta“ estonte
agos laŭ ĉi—suprai meditadoi kai uzos cc adresol
kai titoloi lam nur —lo; sed al' nn mial kunlabor-

Guatoi, kitii tonukvenos uuu ui:

0flciala Gazeto E—ista.
Brita Esperantisto.

(Skribas tamen: Aŭstrio.)
La Bsperantisto.

(5kribas: Aŭstrio.)
Franca Bsperantisto.
Espero Katolika.
La Espero.
La Eklezia Revuo.
La Revuo Orienta.
$visa Espero.
Nla Folieto.
Bulgara Esperantisto.
Esperantista Voĉo.
La 5tudento (hektografita).

antoi mi lasos la elekton uzt tiun sufikson, kiu
plei multe plaĉos al ili, laŭ mia principo, ke ET
estu sendependa de kiu aĵn, kaĵ ke ĝi nur re—
spegulu laŭvere la opinioin de la tuta Esperant-
istaro. TEO ]uNG.

PS. Ankoraŭ mi deziras diri kelkaĵn vortoĵn
pri la t. n. landnoma ,,ĥaoso“. La ĥaoso ne de-
venas el la apuda uzado de"uĵ kaĵ i: tio estas
nur ĝoĵiga varieco scd r.e ĥa0so. La ĥaoso ekzi-
stas sole ĉe la nomoi de la urboĵ, insuloi, riveroi,
montoi ktp. kai ĉe tiuĵ landnomoi, kiui ricevas
'sian nomon ne laŭ la popolo ĝin loĝanta, sed ĉe
kiuj, kontraŭe, la nomo de la enloĝantaro ofte
estas derivata de la landnomo, precipe ĉe la
Amerikai ŝtatoĵ.

Jen la sufikso i povus fariĝi vera malkonfuzilol
Ekz. ni ne scias, ĉu diri Argentino, Cilo, Meksiko
por la landb kai Argentinano, Cilanp, Meksikano
por la enloĝanto, — ĉu Argentino, Cilo, Meksiko
por la enloĝanto! kaĵ formi la landnomon per la
,,tradicia sufikso ui“: Argentinuĵo, Ciluĵo, Meksik—
uiol Se ni estonte dirus konsekvence Arĝentinio,
Ĉilio, Meksikio por la lando —— gis la Akademio
estus decidinta, ĉu la originala vorto estu la nomo
de la lando aŭ tiu de la enloĝanto —, kaĵ derivus
la nomon de la enloĝanto: Argentiniano, Ciliano,
Meksikiano, ni ne farus eraron kai evitus konfuzon.

Paroleio.
(Ie libera dispono de ĉiu abonanto.)

9.
AL LA ELDONANTO

DE lNTERNAClA KOMERCA REVUO.
La n—ron 8/9 de via bopega revuo mi vidis bedaŭrinde

nur komence de Aŭgusto, Gi estis por mi speciale interesa,
ĉar ĝi enhavis vian kritikon pri mia ĵurnalo. Legante ĝin,
mi iom seniluziiĝis, ĉar post via antaŭ-anonco mi certe
estis prepariĝinta ie multe pli ,,severa“ kritiko.

Vi konsentas, ke ET estas bonstile redaktata en facile
komprenebla lingvo, eĉ vi respektas mian bonan volon ka]
mian agemon; sed — vi ,,bedaŭras la ,eldonan pasion' de
la Esperantistaro kai la senkritikan aprobon de preskaŭ
ĉiui eldonaioi“. La lastan frazon (vian propran) -mi tute
substrekas. iu nove bakita E-isto kredas sin destinita el—
doni novan gazeton aŭ novan gramatikon, traduki kai pu-
blikigi romanon, fondi novan asocion, starigi novan ,.Cen-
tron Esperantistan“ ktp. Kai la bedaŭrinda samideanaro
pro entuziasmo al Esperanto aĉetas kai digestas laŭeble
la neriproĉinde ,,bonstilain“ novain gazetoin kai libroin
aŭ aliĝos al la grandioza ,,tutmonda“ asocio. Sed kom-
preneble la hodiaŭa nombro de la s—anoi ne sufiĉas por
subteni tiain dubindain gazetoin kai asocioin. Kion ni
vidas? Post duoniara aŭ eble iom pli longa baraktado
inter vivo kai morto la gazeto aŭ asocio ree malaperas.
englutinte valorain tempon, laboron kai monon, kiuin oni
estus uzinta prefere al la subtenado de unu granda gazeto,
de unu grava organizaĵo.

Ĉu vi, a-ro eldonanto, a is laŭ tiu ankaŭ via konvinko?
Certe ne; ĉar vi estis post amilito la unua, kiu, eldonante
vian lKR, konkur'encis kontraŭ ,,Esperanto“ de uEA tiam
plene sufiĉanta ankaŭ por la komerca fako. —

Mi konsentas, ke via revuo estas bela, bonega, kon—
vinka: tamen ankaŭ ĝi ĵam de la komenco baraktas inter
vivo kai morto, ĉar ankaŭ ĝi —— same kiel preskaŭĉiuj E——
gazetoi —— eliras pleie kiel tn. duobla numero, tamen ne
en duobla amplekso. Mi ne volas tion riproĉi al la eldon—
antoi de la E-gazetoi: ili estas senkulpai; car la paper- kaf
preskostoi tiel altiĝis, ke estas fakte neeble al la eldonantoi
plenumi siain promesoin.

Des pli salutinde devus esti, se vera fakulo —— presisto
iam depost pli ol 12 iaroi kai Esperantisto depost 9 iaroi
—— entreprenas aperigi ĵurnalon, kiu. unuflanke, ne baraktas
duonvive duonmorte sub la malfacilaĵoi kiel la aliai E-
gazetoi, kai kiu, aliflanke, garantias pleieble grandan ko-
rektecon de la kompostaio. Do, se mi —— kiel fakulo ——
diras. ke ET eliros ciusemaine. mi tion diras sciante. ke
mi povos efektivigi mian parolon. ,Esperanto“ de uEA
en antaŭvidebla tempo ne povos aperi ciusemaine. ankaŭ
ne, se lKR kai ET ne ekzistus; ĉar tro altai estas nuntempe
la kostoil Plue, mi estas kun mia iurnalo tute sendependa
de kiu aĵn; ĉiu samideano, ĉiu societo povas senĝene uzt
la kolonoin de ET por esprimi sian liberan opinion en
mondlingvai aferoi. Tia sendependa furnalo ĝts nun ne
ekzistis; sed ĝi estos tre utila por ekkonl la efektivan
opinlon de la tuta samideanaro en multai gravai demandoi.

Rilate al viai lastai rimarkigoi pri .saĝa solidareco“ kai
pri ,koncentrigo de la fortoi“ mi ripetas, ke ili esprimas
miain proprain pensoln. lam de diversaĵ ilankoi oni proe
ponis al mi kunfandi mlan iurnalon kun la pli gravat alial—
Sed por kuniĝo estus necesa la interkonsento de ĉiu kon-
cernato. Se tia kunfando estus ebla sur la bazo de ofta,
impresformata. internacia, universala kai sendependa ĵur—
nalo, mi certe ne estus tiu, kiu rifuzus la kumĝon. Sed
tiel longe, kiel kuniĝo sur tia bazo ne estos _atingita aŭ
atingebla, mi sekvos firme kai persiste mtan tdealon: la
almenaŭ ĉiusemainan, sendependan, internacian kdl uni-
versalan iurnalon Esperantistan: kai la ŝancoi estas dek
kontraŭ unu, ke mi trasukcesos: ĉar mi ia estas profesia
preslsto—gazeteldonistoi

Do. en estonteco, rlcevonte pluain n—roin de mia ,ĵur-
nalo“, vi ne plu bezonos ,,kompati nian movadon'. lom
post lom, se ET eliros regule ĉiusemaine kun universala
enhavo, sendependa kai internacia, vi eble konvinkiĝos,
ke ,mi suriris la ĝustan voion, eble vi mem konfirmos la
bezonon kai utilon de mta ĵurnalo por la Lingvo lnternacia.

Kal nun, kara samideano kal kolego, ni cesigu la dis—
kuton kai laboru ĉiu ie sia lokot La estonteco la montros,
kiu de ni estis prava, —— eble ĝi pravigos nin ambaŭf

]

PS. Unu peton ml ankoraŭ havas: ne preterlasu sendi
al mi la elirontain kai eble ankaŭ la iam' aperintain n-roln
(depost Februaro inkluzive) de via laŭdinda revuo. lnter—
sanĝe mi sendas al vi mian iurnalon; laŭ la kutimo inter
la Esperanta gazetaro. .

10.

SUFlKSO —]O. — ADRESO] DE FlRMO].
,

ADRESOl DE KONTl2AŬULO].
LA ,,DlSTlNGlLO“.

Permesu, ke mi diru mian oplnion pri kelkai enhavaĵoi
de la i—a n-ro.

Mi ciam malaprobis ian aĵn ŝanĝon al la Fundamento;
sed, ĉar granda dezirfluo da sanĝoi pasas, mt devas esr-
prlmi mian favoron al la propono de S—ro Leono Funken
pri landnoma finalo. Verdire nek —ulo nek -lo mln kon-
tentlgas, dum ml_trovas —io pll kontentiga, preclpe pri bel-

wwwm praktikecc aa aa lcndoncmol.

%

Ŭ

La rubrikon ,,Adresoi“ iniciatitan de S-ano O. van Heek
mi multe ŝatas kai dezirus, ke ĝi anipleksu ne nur komerc—
ain firmoĵn. _sed ankaŭ institutoin, societoĵn, iurnaloĵn,
oficoĵn, aŭiorttatoin, eminentuloin, kiui povas utili al nia
movado.

Krom tio mi proponas alian rubrikon por adresoi de
rimarkindai kontraŭuloi, skeptikuloi, mokuloi, al kiui
alilandai E—istoi devus sendi klarigoin kai pruvoin de nia
serioza programo. Preskaŭ ĉiam tiui malfeliĉuloi estas nur
nesciantoi! lli ofte rekonas sian eraron. Por komenci tian
rubrikon, mi aldonas malgrandan liston de la diritai adresoi.

Alia demando traktinda estas tiu de la ,,distingilo“, la
bela, sencplena, glora ,,verda stelo“, unua signo de Esper—
antismo kai fra:eco, unua ilo de propagando kai de prak—
tikeco kai de rekono. Ne estas Esperantisto, kiu ne kun-
portas la verdan stelon, same kiel kiu ne estas membro
de uEA! '

Mi esperas vidi la estontaĵn n—roin de ET ĉiam pli belai,
pli oftai, pli multenhavai, pli abonatai! F.C. en P. (ltal.)

ii.
KONSlLO AŬ ORDONO?

En la 2-a n—ro de ET skribas la Akademio: ,,Ĉar Es-
peranto estas vivanta lingvo, la Akademio havas nek la
raiton nek la povon trudi aŭ malpermesi ion ain, sed la
raiton ĝi havas kai la devon d0ni konsiioin“.

Mi tute malaprobas ĉi tiuin vortoinl Nun ĉiu E—isto
havas la raiton paroli iun Esperanton, kiu plei bone plaĉas
lin? Tio neniam estu okazinta, okazanta kai okazonta!
Ankaŭ en la naciai lingvoi ĉi tio estas permesata, kai tio
estas malpermesata per konvena institucio. Se la Akade-
mio ne malpermesas la iiniĝon -io por landnomoi, ni ĉiam
ree legos ĝin. Kai oni pripensu: Povas okazi. ke baldaŭ
io ain ne plaĉas al iu E-isto, li proponas aliigon, :clkai
aŭ multai E—istoi enkondukas la aliigon, kai ni havas la
plei grandan konfuzon, ĉar la Akademio ne malpermesos
la aliigon, sed ĝi nur konsilos resti fidela al la Funda—
mentol Se tio 0fte okazos. baldaŭ neniu komprenos la
alian. La Akademio estu tre severega gardisto de l' Fun-
damento! Gi permesu kai malpermesu, sed neniam kon-
silu, por ke ne okazu multai, longe daŭrantai interdisput-
adoi, kiui preskaŭ neniam havos rezultatnnl

K. H. WERNlCKE.
i2.

ĈU ,,SPlTE“ ESTAS DREPOZlClO?
La uzo dela irazero .spite la fakto' de unu el viai

kunlaborantoi instigas min diskuti en viai kolonoi la uzadon
de .spite“ kiel prepozicio.

Mi _trovas en la Fundamento de Esperanto pĝ. 85,
ke ,,sptt“ estas radiko kaĵ ne prepozicio. Tamen Boirac
en sia ,,Plena Vortaro“ diras: ,,SPlT'E: prepozicio sam-
signifa kiel malgraŭ“, kai Kabe nomas ĝin: ,Prepozicio
kun la senco: intence kontraŭ la volo e aliai: Por incltl
la guvernistlnon, la knabo sin ba is spite lia mal-
permeso“. Kion diras Kabe pri ,,malgraŭ“? ,,Drepozicio
kun la senco: ne turnante atenton al_io, ne atentante ion:
_fari ion malgraŭ malpermeso“. Cu tiu faro ne estas
mtence kontraŭ la volo de aliai?

En F. B. .malgraŭ“ troviĝas _kiel prepozicio, sen streketo
po_r mo_ntrt, ke ĝi estas radikvorto; kai estas aldonita, kiei
prt ,,sptt'“ la sama ekvivalento por la Franca ,,en depit de',
kai por la Angla ,,in spite ot“.

'

Se laŭ Boirac ,,malgraŭ“ estas ,,prepozicio, kiu signifas
kontraŭ la volo de iu, kvankam io kontraŭstaras, spite de
io aŭ iu“, kai ,,spite“ estas ,,prepozicio samsignifa kiel
malgraŭ“, estas klare, ke unu el la du prepozicioi estas
superflua en lingvo, kiu celas kiel eble esprimi uuu ideon
per unu vorto. Por la Fundamentisto la elekto inter la du
estas facila, car la F. E. donas nur ,,malgraŭ“ kiel pre-
pozicio kai montras, ke .spit'“ estas radikvorto.

Zamenhof uzas ambaŭ vortoin en Levfdc] XXVl, 21,
laŭ la ĝusta senco: .Kai se vi malgraŭ tio spitos Min“.

Ni ekzamenu la uzadon en niaĵ fundamentai dokumentoi.
F. K. 62/29. Malgraŭ tio mi volas vin mordi . . . . .

129/24. Malgraŭ la diversai dialektoĵ oni povas . . , . .

278/8. Ni penas . . . kai malgraŭ ĉio . . . . 86/i, 215/26.
. . malgrau ke . . . Tamen 286/24. . . . spite ĉiui argu-
mentoi . . .

En tiu lasta frazo — la sola okazo en F. K., en kiu
spit' estas uzata —— cu maltzraŭ ne estus egale bona?

D-ro Zamenhbf uzas spit' kelkfoie en la Psalmaro
ene:i

—— Ĉiuin mmm malamikoin ii forspitas. x, 5.

—— Mi vtdis malpiulon, kiu estas spitema. XXXVll, 55.
——- Konduku mm sur ĝusta ireio, spite miain mal-

amikoin. XXXVll, 11.

'? Spite miaj malamiko] liberigu min. LXiX, i9.
Cu D-ro Z. ne faletis en la lasta citato? Spite estas

adverbo, devena de la radiko spit', kai estas ĝuste uzata'
kiel adverbo—prepozicio;_ sed ĝi postulas la sekvon de alia
prepozicio aŭ de akuzativo.

Bn Lingv. Resp. 57, D-ro Z. ŝaine forgesis la funda-—
mentan fakton prt spit'. Li tie diras: .,Kiam la senco tion
postulas, ni tre bone povas uzi adverbon en la senco de
prepozicto; pri la formo. en kiu ni devas tion fari, mi ne
konsilus kateni nin per ia unu regulo por ĉiui okazoi, sed
mi konsilus koniormiĝi ĉiuioie al la specialai bezonoi de
la frazo. Bkzemple: se la adverbo devenas de verbo trans-
ira (kiu postulas akuzativon), tiam ankaŭ la adverbo-pre'
pozicio konservas tiun saman econ kai estas uzata kun la
akuzativo (ekzemple ,,koncerne tion“ = kio koncernas tion,
..rilatĉ tion“ = kio rilatas tion); se la adverbo anstataŭas
vorton, kiu povas ligiĝi kun substantivo nur per ia pre—
pozicio, tiam ankaŭ la adverbo akceptas post si tiun pre—
pozicion (ekzemple ,,kaŭze de tio“ = pro la kaŭzo de tio,
,,responde al via demando“ = kiel respondo al via de-
mando); se la adverbo estas vorto ne devena sed originala,
kiu per si mem havas la sencon de prepozicio, tiam ĝi,
kiel ĉiu alia prepozicio. ligiĝas kun la substantivo senpere,
t. e. sen alia prepozicio kai sen akuzativo (ekzemple ,.sptte .

mia malamiko“).“
Tamen en P|. XXVll, ii, D—ro Z. uzis la formon .spite

miain malamikoin“; cu ne ĝuste? Aŭ la akuzativoestas
. bezonata aŭ ne. Lev. XXVl, 2i montras, ke splt estas

transira; ankaŭ P. B. ii91: ,,Abcluĵon ne incitu; arnason ne
spitu“, Marta 126/6 ,,kvazaŭ spitante la t_ruoln de la
talivesto.“ Klare D—ro Z. devus diri ,,spite _mtain malamik—
oin' aŭ ,,spite al miai malamikoi“ == % WW M miai mal-
amikol, sed pli bone ,,malgraŭ miai malamtkoj“, /

Ni do konstatas la interesan fakton, ke Boirac, Kabe kai
D—ro Z. mem rigardas kiel prepozicton — kaj ne de radtka
deveno — vorton. kiu en la F. . ne estas_prepoztcto.
Laŭ mia humila opinio, la radik0 ,,spit'“ havas stan propran
oficon. Mi havas spiton kontraŭ la uzado de sp|_te kiel
simpla prepozicio, mi“ parolas spite kontraŭ gm, ktam mi
parolas pri ĝi.malice. En preskaŭ ĉtu okazo, en kiu mi
vidls la uzon de sPite kiel prepozicio. 0m povis egale
bone uzi malgraŭ, kal ĉar malgraŭ estas la fundamenta
prepozicio supozeble. kun la sama signlfo kiel spite kai
laŭ mia vidpunkto pli bone kai sen dusencecq espnmas la
penson ..kontraŭ la volo, aŭ ne atentante la sintenadon de
alial', mi satas kai preferas n_talgraŭ kai ctam uzados
ĝtn. Se iam mi uzos spite, mi ne uzos ĝin ktel simplan

.prepozicion. sed antaŭ a_lia prepozicio aŭ la akuzativ0.
Mi estus tre kontenta, se la Lingva Komitato fama per-

vocdonan decidon pri la afero kai flksus la gustan uzadon.
w. M. aaaa Bdlnhurgh.


